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Tisztelt Vásárló,
Készüléke első használata 
előtt olvassa el ezt az üze-

meltetési utasítást és ez alapján járjon 
el. Őrizze meg jelen üzemeltetési út-
mutatót későbbi használat miatt vagy a 
későbbi tulajdonos számára.

Ezt a készüléket magán használatra 
fejlesztettük ki, és nem ipari használat 
igénybevételére terveztük.
A gyártó nem felel az olyan esetleges 
károkért, amelyek a nem rendeltetés-
szerű használat, vagy hibás kezelés 
következtében keletkeznek.
A készüléket elsősorban kerti haszná-
latra tervezték és állandó nyomást biz-
tosít a kert öntözéséhez.
Locsoló berendezések csatlakoztatá-
sával maximálisan a következő terüle-
teket lehet öntözni: 
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Vigyázat
A víz, amelyet ezzel a készülék-
kel szállítottak nem ivóvíz!

 Üzemvíz
 Kútvíz
 Forrásvíz
 Esővíz
 Uszodavíz (az additívok rendelte-

tésszerű adagolását feltételezve)
� Figyelem!

Nem szabad maró, könnyen 
éghető vagy robbanékony 
anyagokat (pl. benzin, petró-
leum, nitro-hígító), zsírokat, 
olajokat, sós vizet és toalett 
berendezések szennyvizét 
szállítani és sáros vizet, 
amelynek folyóképessége 
alacsonyabb, mint a vízé. A 
szállított folyadékok hőmér-
sékletének nem szabad 
35°C-ot meghaladnia.
A készülék nem alkalmas fo-
lyamatos szivattyúüzemre 
vagy állandó installációhoz 
(pl. emelő-berendezés, szö-
kőkút szivattyú).

Tartalomjegyzék
Általános megjegyzések  . . . . . HU . . .1
Biztonság . . . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .2
Használat . . . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .4
Ápolás, karbantartás  . . . . . . . . HU . . .5
Szállítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .5
Tárolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU . . .6
Különleges tartozékok . . . . . . . HU . . .7
Hibaelhárítás  . . . . . . . . . . . . . . HU . . .8
Műszaki adatok  . . . . . . . . . . . . HU . . .9

Általános megjegyzések

Rendeltetésszerű használat

Megengedett szállítási 
folyadékok:
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A csomagolóanyagok újrahasz-
nosíthatók. Ne dobja a csoma-
golóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék 
azok újrahasznosításról.
A régi készülékek értékes újra-
hasznosítható anyagokat tartal-
maznak, amelyeket tanácsos 
újra felhasználni. Ezért a régi ké-
szülékeket az arra alkalmas 
gyűjtőrendszerek igénybevéte-
lével ártalmatlanítsa!

Megjegyzések a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott 
anyagokkal kapcsolatosan a követke-
ző címen talál: 
www.kaercher.com/REACH

Minden országban az illetékes forgal-
mazónk által kiadott garancia feltételek 
érvényesek. Az esetleges üzemzava-
rokat az Ön készülékén a garancia le-
jártáig költségmentesen elhárítjuk, 
amennyiben anyag- vagy gyártási hiba 
az oka. Garanciális esetben kérjük, for-
duljon a vásárlást igazoló bizonylattal 
kereskedőjéhez vagy a legközelebbi 
hivatalos szakszervizhez.

� Balesetveszély
Azonnal fenyegető veszély, 
amely súlyos testi sérüléshez 
vagy halálhoz vezet.
� Figyelem!
Esetlegesen veszélyes helyzet, 
amely súlyos testi sérüléshez 
vagy halálhoz vezethet.

Vigyázat
Esetlegesen veszélyes helyzet, 
amely könnyű sérüléshez vagy 
kárhoz vezethet.

� Életveszély
A biztonsági előírások figyelem-
be nem vétele esetén életve-
szély áll fenn elektromos áram 
által!
 Használat előtt mindegy 

egyes alkalommal meg kell 
vizsgálni, hogy nem sérült-e a 
csatlakozóvezeték és a háló-
zati csatlakozódugó. A sérült 
csatlakozóvezetéket hala-
déktalanul ki kell cseréltetni a 
vevőszolgálattal/elektromos 
szakemberrel.

 Minden elektromos csatlako-
zókapcsolatot elárasztásbiz-
tos területen kell elhelyezni.

 Az alkalmatlan elektromos 
hosszabbító vezetékek ve-
szélyt okozhatnak. A szabad-
ban kizárólag az adott célra 
engedélyezett és megfelelő 
jelöléssel ellátott, megfelelő 
keresztmetszetű elektromos 
hosszabbító vezetékeket 
használjon.

 A hosszabbító vezeték háló-
zati csatlakozójának és csat-
lakozójának vízállónak kell 
lennie és nem szabad vízben 
feküdnie. A csatlakozót to-
vább nem szabad a padlóra 
fektetni. 

Környezetvédelem

Garancia

Szimbólumok az üzemeltetési 
útmutatóban

Biztonság

6 HU
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Ajánlott a kábeldobok hasz-
nálata, amelyek biztosítják, 
hogy a dugaljak legalább 60 
mm-rel a padló fölött legye-
nek. 

 A hálózati csatlakozókábelt 
ne használja a készülék szál-
lításához vagy rögzítéséhez.

 A készülék hálózatról történő 
leválasztásához ne a csatla-
kozókábelnél fogva húzza, 
hanem a dugót megfogva.

 A hálózati csatlakozókábelt 
ne húzza át éles sarkokon és 
ne csípje be.

 A készüléket stabilan és el-
árasztásbiztosan kell felállíta-
ni.

 A készüléket nem szabad tar-
tósan esőben vagy nedves 
időjárásban üzemeltetni.

 Az adattáblán megadott fe-
szültségnek meg kell egyez-
nie az áramforrás feszültsé-
gével.

 Veszélyek elkerülés végett az 
alkatrészek javítását és be-
építését csak jóváhagyott 
szerviz szolgálat végezhet el.

 A szivattyút nem szabad bú-
várszivattyúként használni.

 Ha a szivattyút úszómeden-
cénél, kerti tónál vagy szökő-
kútnál használja, tartsa be a 
legalább 2m távolságot és a 
készüléket biztosítsa a vízbe-
csúszás ellen. 

 Elektromos védelmi berende-
zésnél vegye figyelembe:

 Szivattyút úszómedencékbe, 
kerti tavakba és szökőkutak-
ba csak hibaáram védőkap-
csolón keresztül max. 30 mA 
névleges hibaárammal sza-
bad üzemeltetni. Ha szemé-
lyek tartózkodnak az úszó-
medencében vagy a kerti tó-
ban, a szivattyút nem szabad 
használni.

 Biztonsági okokból alapvető-
en azt ajánljuk, hogy a készü-
léket hibaáram-védőkapcso-
lón (max. 30mA) keresztül 
üzemeltessék.

 Az elektromos csatlakozást 
csak villamos szakember vé-
gezheti. Az erre vonatkozó 
nemzeti rendelkezéseket 
mindenképpen figyelembe 
kell venni!

 Ausztriában a rögzített csat-
lakozóvezetékkel rendelkező 
szivattyúkat úszómedencei 
és kerti tavi használathoz, az 
ÖVE B/EN 60555 1 - 3 rész 
alapján, egy ÖVE-ellenőrzött 
elválasztó transzformátoron 
keresztül kell ellátni, ahol a 
szekunder névleges fesztült-
ség nem haladhatja meg a 
230V-ot. 

 Ez a készülék nem alkalmas 
arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelő vagy szellemi ké-
pességgel rendelkező vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévő személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy betanítot-

7HU



– 4

ták őket a készülék használa-
tára és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. 

 Gyermekek a készüléket 
csak akkor használhatják, ha 
8 év felettiek, és ha a bizton-
ságukért felelős személy fel-
ügyeli őket, vagy ha megtaní-
tották őket a készülék hasz-
nálatára és megértették az 
ebből eredő veszélyeket.

 Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

 Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

 Tisztítást és felhasználó általi 
karbantartást nem szabad 
gyermekeknek felügyelet nél-
kül elvégezni.

Vigyázat
A készülékkel való tevékenység 
vagy a készüléken történő mun-
ka esetén biztosítani kell a stabi-
litást, hogy a baleseteket vagy 
rongálódásokat elkerülje.
A készülék stabilitása akkor biztosított, 
ha sík felületen áll.

1 Csatlakozó adapter G1 szivattyú-
hoz

2 Zár dugója
3 G1“ csatlakozás (33,3 mm) szívó-

vezeték (bemenet)
4 G1“ csatlakozás(33,3 mm) nyomó-

vezeték (kimenet)
5 BE /KI kapcsoló
6 Kábelkapocs
7 Hálózati kábel csatlakozóval
8 Szívótömlő készlet * 3,5 m csatla-

kozásra kész, vákuumbiztos spirál-
tömlő szívószűrővel és visszafolyás 
gátlóval

* Csak készletek esetén része a szállí-
tási terjedelemnek.

 Vegye ki a záródugót.
Ábra 
 A csatlakozó adaptert csavarozza 

be a szivattyú szívócsatlakozásába 
(bemenet).
Kézzel húzza meg.

 Csatlakoztassa a vákuumbiztos 
szívócsövet.

Megjegyzés
A szállított folyadék szennyeződési fo-
kától függően előszűrőt kell használni 
(lásd a tartozékokat).
Megjegyzés
Az újra felszívási idő csökkentéséhez 
használjon visszafolyás gátlóval ellá-
tott szívótömlőt. Ez megakadályozza a 
szívótömlő kiürítését a használat után 
(lásd tartozék).
Ábra 
 A szivattyút a nyomáscsatlakozón 

keresztül túlfolyásig töltse fel vízzel.

A stabilitás feltételei

Használat

A készülék ismertetése

Előkészítés

8 HU
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Ábra 
 A csatlakozó adaptert csavarozza 

be a szivattyú nyomáscsatlakozójá-
ba (kimenet).
Kézzel húzza meg.

 Csatlakoztassa a magasnyomású 
vezetéket.

 Dugja be a hálózati dugót a dugalj-
ba. 

 A készüléket a BE/KI kapcsolóval 
kapcsolja be.

Ábra 
 A felszívási idő lerövidítésére a 

nyomástömlőt kb. 1m-re emelje 
meg.

 várjon, amíg a szivattyú felszív és 
egyenletesen szállít

Megjegyzés
A BE/KI kapcsolót kényelmesen lábbal 
is lehet működtetni.
Vigyázat
A szárazmenet károsítja a szi-
vattyút. 
 A szivattyút az üzem alatt ne 

hagyja felügyelet nélkül.
Megjegyzés

A BP4 Garden készlet szi-
vattyúja termo kapcsolóval 
van ellátva, amely túlmele-
gedés esetén automatiku-

san kikapcsolja a szivattyút. Amint a 
víz a készülék belsejében ismét lehűlt, 
a készülék automatikusan újra bekap-
csolódik és tovább lehet használni.

 A készüléket a BE/KI kapcsolóval 
kapcsolja ki.

 Húzza ki a hálózati dugót a dugalj-
ból. 

� Balesetveszély
Minden ápolási- és karbantartá-
si munka megkezdése előtt kap-
csolja ki a készüléket és húzza 
ki a hálózati csatlakozót.

 adalékos víz szállítása esetén a 
szivattyút minden használat után 
öblítse át tiszta vízzel.

A készülék nem igényel karbantartást.

Vigyázat
A készülék szállításánál a bal-
esetek vagy sérülések elkerülé-
se érdekében vegye figyelembe 
a készülék súlyát (lásd a műsza-
ki adatokat).

Üzemeltetés

Az üzemeltetés befejezése

Ápolás, karbantartás

Ápolás

Karbantartás

Szállítás

9HU
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 A készüléket a hordófogantyúnál 
megemelni és vinni.

Vigyázat
Botlásveszély szabadon lévő 
kábel miatt!
 A kábelt tekerje fel és biztosít-

sa a kábelkapoccsal.

 A készüléket elcsúszás és borulás 
ellen biztosítani kell.

Vigyázat
A tárolási hely kiválasztásánál, a 
balesetek vagy sérülések elke-
rülése érdekében, vegye figye-
lembe a készülék súlyát (lásd a 
műszaki adatokat).

 Nyomásmentesítse a készüléket, 
ehhez nyissa ki a nyomóoldalon 
csatlakoztatott vízvételi pontot (pél-
dául nyissa ki a vízcsapot).

 Ürítse ki a tömlőket.
 Távolítsa el a szívóvezetékeket és 

a nyomóvezetékeket.
 A szivattyút a szívó-/ és nyomóve-

zetékek csatlakozásain keresztül 
megfordítással kiüríteni.

 A készüléket fagytól védett helyi-
ségben tárolja.

Szállítás kézzel

Szállítás járműben

Tárolás

A készülék tárolása

10 HU
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Különleges tartozékok
A következőkben felsorolt különleges tartozékok ábrái ezen használati utasítás 
4. oldalán találhatók.

6.997-343.0 Szivattyú előszű-
rő, kicsi (átfolyás 
4 000 l/h-ig)

Szivattyú előszűrő minden integrált szűrő nél-
küli általában használatos szivattyúhoz. A szi-
vattyú nagyobb szennyeződésekkel vagy ho-
mokkal szembeni védelmére. A finomszűrő 
mosható. G1 (33,3 mm) csatlakozómenetes 
szivattyúkhoz.

6.997-350.0 Szívókészlet 
3,5 m, 3/4"

Teljes csatlakozásra kész, vákuumbiztos spi-
ráltömlő szívószűrővel és visszafolyás gátló-
val. A szívótömlő hosszabbításaként is hasz-
nálható. G1 (33,3 mm) csatlakozómenetes szi-
vattyúkhoz.

6.997-349.0 Szívókészlet 7,0 
m, 3/4"

6.997-348.0 Szívótömlő 3,5 m, 
3/4"

Komplett csatlakozásra kész, vákuumbiztos 
spiráltömlő közvetlen csatlakozóval a szivat-
tyúhoz. A szívókészlet hosszabbításaként 
vagy szívószűrővel használható. G1 (33,3 mm) 
csatlakozómenetes szivattyúkhoz.

6.997-359.0 Szivattyú csatlako-
zó darab vissza-
csapó szeleppel 
együtt, kicsi

Tömlők vákuumbiztos csatlakozása a szivat-
tyún.
G1 (33,3 mm) csatlakozó menettel ellátott szi-
vattyúkhoz és 3/4" valamint 1" tömlőkhöz, be-
leértve egy hollandianyát, tömlőbilincset, lapos 
tömítést és visszacsapószelepet.

6.997-347.0 Vákuumbiztos spi-
ráltömlő, méteráru 
25 m, 3/4“

Vákuumbiztos spiráltömlő. Méteráru, egyedi 
csőhosszúságok méretre vágásához. Kärcher 
csatlakozódarabokkal és Kärcher szívószűrők-
kel kombinálva egyedi szívókészletként hasz-
nálható.

6.997-346.0 Vákuumbiztos spi-
ráltömlő, méteráru 
25 m, 1“

6.997-345.0 Szívószűrő vissza-
folyás gátlóval, 
Basic, 3/4"

Csatlakoztatás a szívótömlőhöz (méteráru). A 
visszafolyás gátló megakadályozza a szállított 
víz visszafolyását és ezáltal lerövidíti az ismé-
telt felszívási időt. Tömlőkapoccsal együtt.6.997-342.0 Szívószűrő vissza-

folyás gátlóval, Ba-
sic 1“ 

11HU
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6.997-341.0 Prémium szívószű-
rő visszafolyás gát-
lóval

Csatlakoztatás a szívótömlőhöz (méteráru). A 
visszafolyás gátló megakadályozza a szállított 
víz visszafolyását és ezáltal lerövidíti az ismé-
telt felszívási időt.
Robusztus fém-műanyag kivitel. 3/4“(19mm) 
és 1“(25,4mm) tömlőkhöz felel meg.
Tömlőkapoccsal együtt.

6.997-340.0 Prémium csatlako-
zó készlet

3/4“ (19 mm) víztömlők csatlakoztatásához G1 
(33,3 mm) csatlakozómenettel rendelkező szi-
vattyúkhoz. Magasabb víz átáramláshoz.

2.645-
007.0/
2.645-066.0

G1 csap csatlako-
zó G3/4 redukáló 
csőcsatlakozóval

Különösen robusztus csap csatlakozó. A redu-
káló csőcsatlakozó kétféle méretű menethez 
való csatlakoztatást tesz lehetővé. 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

Univerzális tömlő-
csatlakozó Plus, 1/
2", 5/8" és 3/4" mé-
retű tömlőkhöz

A puha műanyag markolatvájatok könnyű ke-
zelést tesznek lehetővé. Univerzálisan hasz-
nálható minden általában használatos kerti 
tömlőhöz.

2.645-148.0 PrimoFlex plus 
tömlő, 25 m, 3/4"

Ftalátmentes 3/4"-kerti tömlő a szivattyú és a 
szórófej közötti összekötéshez.

Hibaelhárítás

� Figyelem
Veszélyek elkerülés végett az alkatrészek javítását és beépítését 
csak jóváhagyott szerviz szolgálat végezheti el.
A készüléken történő bármiféle munka előtt kapcsolja ki a készülé-
ket és húzza ki a hálózati csatlakozót.

Üzemzavar Ok Elhárítás
A szivattyú megy, de 
nem szállít

Levegő a szivattyúban lásd az  „Előkészítés“ fe-
jezetben a B ábrát és az 
„Üzemeltetés“ fejezet-
ben a D ábrát.

Felszívási terület el van du-
gulva

Húzza ki a hálózati dugót 
és tisztítsa meg a felszí-
vási területet.

A szívótömlő vagy a csatla-
kozó adapter nincs helyesen 
vagy nincs teljesen becsa-
varva.

A szívótömlőt és a csatla-
kozó adaptert kézzel húz-
za meg.

12 HU
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A szivattyú nem megy 
vagy az üzem alatt hirte-
len leáll

Áramellátás megszakítva Biztosítékokat és elektro-
mos összekötéseket el-
lenőrizni

A thermo védőkapcsoló túl-
melegedés miatt kikapcsolta 
a szivattyút
(csak BP 4 Garden készlet 
esetén).

Húzza ki a hálózati dugót, 
hagyja lehűlni a szivat-
tyút, tisztítsa meg a fel-
szívási területet, gátolja 
meg a szárazmenetet

A szállítási teljesítmény 
alábbhagy vagy túl ala-
csony

Felszívási terület el van du-
gulva

Húzza ki a hálózati dugót 
és tisztítsa meg a felszí-
vási területet.

A szivattyú szállítási teljesít-
ménye a szállítási magas-
ságtól és a csatlakoztatott 
berendezésektől függ

Figyelembe kell venni a 
max. szállítási magassá-
got, lásd a műszaki ada-
tokat, adott esetben vá-
lasszon más tömlő átmé-
rőt vagy más tömlő hos-
szúságot.

Az átmérő a nyomásoldalon 
össze van szűkülve, pl. nem 
teljesen kinyitott szelep/
gömbcsap által.

Nyissa ki teljesen a sze-
lepet/gömbcsapot.

A tömlő a nyomásoldalon 
meg van törve.

Szüntesse meg a megtö-
réseket a tömlőn.

Üzemzavar Ok Elhárítás

Kérdések vagy üzemzavar esetén Kärcher-telephelyünk szívesen segít Önnek. 
A címet lásd a hátoldalon.

Műszaki adatok
BP 2 Garden BP 3 Garden /

BP 3 Garden 
Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Feszültség V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencia Hz 50 50 50
Teljesítmény Pnévl W 700 800 1000
Max. szállított mennyi-
ség*

l/h 3000 3500 4000

Max. felszívási ma-
gasság

m 8 8 8

Max. nyomás MPa 
(bar)

0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)
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A műszaki adatok módosításának 
jogát fenntartjuk!
*A max. szállított mennyiség behelye-
zett visszacsapó szelep nélküli mérés-
ből adódik.

Max. szállítási magas-
ság

m 35 40 45

Max. szállítási hőmér-
séklet

°C 35,0 35,0 35,0

A szállítható szennye-
ződés részecske max. 
szemcsenagysága

mm 1,0 1,0 1,0

Szivattyú típus Jet Jet Jet
Az EN ISO 20361 szerint megállapított értékek
Hangnyomás szint LpA dB(A) 57 61 60
Zajteljesítmény LWA 
garantálva

dB(A) 72 76 75

Tartozékok nélküli 
súly

kg 8,1 8,3 9,0

BP 2 Garden BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

BP
2

G
arden

BP
4

G
arden

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Garden

BP
3

Garden

A lehetséges szállított mennyiség annál nagyobb:
- minél kisebb a felszívási- és szállítási magasság.
- minél nagyobb az alkalmazásra kerülő tömlők átmérője.
- minél rövidebbek az alkalmazásra kerülő tömlők.
- minél kisebb nyomásveszteséget okoznak a csatlakoztatott tartozékok.
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Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiak-
ban megnevezett gép tervezése és 
építési módja alapján az általunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az 
EK irányelvek vonatkozó, alapvető biz-
tonsági és egészségügyi követelmé-
nyeinek. A gép jóváhagyásunk nélkül 
történő módosítása esetén ez a nyilat-
kozat elveszti érvényességet.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásá-
ból és felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

EK konformitási nyiltakozat 

Termék: Szivattyú
Típus: 1.645-xxx
Vonatkozó európai közösségi irány-
elvek:
2006/95/EG
2004/108/EK
2000/14/EK
2011/65/ЕU
Alkalmazott harmonizált szabvá-
nyok:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Követett megfelelés megállapítási 
eljárás:
2000/14/EK: V. függelék
Hangteljesítményszint dB(A)
BP2 G
Mért: 69
Garantált: 72
BP3 G
Mért: 73
Garantált: 76
BP4 G
Mért: 72
Garantált: 75

CEO Head of Approbation
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Vážený zákazníku,
před prvním použitím pří-
stroje si bezpodmínečně 

pečlivě přečtěte tento návod k jeho ob-
sluze a uschovejte jej pro pozdější po-
užití nebo pro dalšího majitele.

Tento přístroj byl navržen pro domácí 
použití a není určen pro nároky profe-
sionálního používání.
Výrobce neručí za případné škody, 
které jsou zapříčiněny zacházením 
podle předpisů nebo chybnou obslu-
hou.
Zařízení je určeno především pro pou-
žití na zahradě a poskytuje konstantní 
tlak pro zavlažování zahrady.
Při připojení postřikovačů je možné za-
vlažovat maximálně následující plo-
chy:
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Pozor
Voda, která je čerpána tímto pří-
strojem není pitná!

 Užitková voda
 Voda ze studny
 Pramenitá voda
 Dešťová voda
 Bazénová voda (za přepokladu 

dávkování přísad podle určení)
� Upozornění

Čerpat se nesmějí žíravé, 
snadno hořlavé nebo výbuš-
né látky (např. benzín, petro-
lej, nitroředidlo), tuky, oleje, 
slaná voda a odpadní vody ze 
záchodových zařízení a rov-
něž voda zabahněná, která 
má tekutost nižší než voda. 
Teplota čerpané kapaliny ne-
smí překračovat 35°C.
Zařízení není vhodné pro ne-
přerušený čerpací provoz ani 
jako stacionární instalace 
(např. zvedací zařízení, kaš-
nové čerpadlo).

Obsah
Obecná upozornění . . . . . . . . . CS . . .1
Bezpečnost  . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .2
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .4
Ošetřování, údržba. . . . . . . . . . CS . . .5
Přeprava. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .5
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS . . .5
Zvláštní příslušenství . . . . . . . . CS . . .6
Pomoc při poruchách . . . . . . . . CS . . .7
Technické parametry  . . . . . . . . CS . . .8

Obecná upozornění

Správné používání přístroje

Kapaliny schválené pro 
přepravu čerpadlem:
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Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do 
domácího odpadu, nýbrž jej 
odevzdejte k opětovnému zužit-
kování.
Přístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, kte-
ré se dají dobře znovu využít. 
Likvidujte proto staré přístroje ve 
sběrnách k tomuto účelu urče-
ných.

Informace o obsažených látkách 
(REACH)
Aktuální informace o obsažených lát-
kách naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

V každé zemi platí záruční podmínky 
vydané příslušnou distribuční společ-
ností. Případné poruchy zařízení od-
straníme během záruční lhůty bezplat-
ně, pokud byl jejich příčinou vadný ma-
teriál nebo výrobní závady. V případě 
uplatňování nároku na záruku se s do-
kladem o zakoupení obraťte na prodej-
ce nebo na nejbližší oddělení služeb 
zákazníkům.

� Nebezpečí!
Pro bezprostředně hrozící ne-
bezpečí, které vede k těžkým fy-
zickým zraněním nebo k smrti.
� Upozornění
Pro potencionálně nebezpeč-
nou situaci, která by mohla vést 
k těžkým fyzickým zraněním 
nebo k smrti.

Pozor
Pro potencionálně nebezpeč-
nou situaci, která může vést k 
lehkým fyzickým zraněním nebo 
k věcným škodám.

� Smrtelné nebezpečí
V případě nedodržení bezpeč-
nostních pokynů vzniká nebez-
pečí smrti elektrickým proudem!
 Před každým použitím pří-

stroje zkontrolujte, zda napá-
jecí vedení a zástrčka nejsou 
poškozeny. Poškozené napá-
jecí vedení je nutné nechat 
neprodleně vyměnit autorizo-
vanou servisní službou, resp. 
odborníkem na elektrické pří-
stroje.

 Všechny elektrické zástrčkové 
spoje je třeba umístit do oblasti 
chráněné proti zaplavení.

 Nevhodná elektrická prodlu-
žovací vedení mohou být ne-
bezpečná. V otevřených pro-
storách používejte jen taková 
elektrická prodlužovací vede-
ní, která jsou k tomuto účelu 
schválena a odpovídajícím 
způsobem označena a mají 
dostatečný průřez:

 Síťová zástrčka a spojka pro-
dlužovacího vedení musejí 
být vodotěsné a nesmějí ležet 
ve vodě. Spojka nesmí dále 
leže na podlaze. Doporučuje-
me používat kabelové bubny, 
které zaručují, že se zásuvky 
nacházejí nejméně 60 mm 
nad zemí.

Ochrana životního prostředí

Záruka

Symboly použité v návodu k 
obsluze

Bezpečnost

17CS
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 Síťový kabel nepoužívejte k 
nošení ani upevňování zaří-
zení.

 Nevytahujte za připojovací 
kabel, ale za zástrčku.

 Síťový kabel netahejte přes 
ostré hrany a zamezte jeho 
skřípnutí.

 Přístroj instalujte stabilně a 
tak, aby nehrozilo jeho zato-
pení.

 Nepoužívejte přístroj trvale za 
deště nebo vlhkého počasí.

 Údaje o napětí uvedené na ty-
povém štítku přístroje musí 
souhlasit s napětím uzemnění.

 Aby nedošlo k ohrožení, smí 
opravy a montáže náhradních 
dílů provádět pouze autorizo-
vaná zákaznická služba.

 Toto čerpadlo nelze použít 
jako ponorné čerpadlo.

 V případě použití čerpadla u 
plaveckých bazénů, zahrad-
ních rybníčků nebo kašen do-
držujte minimální vzdálenost 
2 m a zajistěte přístroj proti 
sklouznutí do vody.

 Berte zřetel na elektrická bez-
pečnostní zařízení:

 Ponorná čerpadla se smějí u 
plaveckých bazénů, zahrad-
ních rybníčků a kašen provo-
zovat pouze přes ochranný 
spínač proti chybnému prou-
du se jmenovitým chybným 
proudem max. 30 mA. Když 
jsou v plaveckém bazénu 
nebo zahradním rybníčku li-
dé, čerpadlo nesmí být v pro-
vozu.

 Z bezpečnostních důvodů zá-
sadně doporučujeme provo-
zovat zařízení přes ochranný 
spínač proti zbytkovému 
proudu (maximálně 30 mA).

 Elektrické připojení smějí pro-
vádět pouze odborníci na 
elektroinstalaci. Přitom je 
bezpodmínečně třeba dodr-
žovat příslušná národní usta-
novení!

 V Rakousku musí být do čer-
padel určených k použití v ba-
zénech a zahradních rybníč-
cích, které jsou vybaveny na-
pevno instalovaným přívod-
ním vedením, přiváděn proud 
podle normy ÖVE (Rakouský 
svaz pro elektrotechniku) B/
EN 60555 část 1 až 3 přes 
izolační transformátor s tes-
tem ÖVE, přičemž sekundár-
ní jmenovité napětí nesmí 
překročit 230 V. 

 Toto zařízení není určeno k 
tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaří-
zením zacházet a uvědomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním přístroje souvisí. 

18 CS
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 Děti smí přístroj používat 
pouze tehdy, pokud jsou star-
ší 8 let a pokud na jejich bez-
pečnost dohlíží příslušná 
osoba nebo pokud o ní získali 
pokyny, jak se přístroj použí-
vá a uvědomují si nebezpe-
čím, která s používáním pří-
stroje souvisí.

 Není dovoleno, aby si děti s 
přístrojem hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zaříze-
ním nebudou hrát.

 Čištění a údržbu přístroje ne-
smí provádět děti bez dozoru.

Pozor
Před každými činnostmi na nebo 
s přístrojem zajistěte stabilitu 
přístroje, aby bylo zabráněno 
poraněním nebo poškozením.
Stabilita přístroje je zajištěna, pokud 
přístroj stojí na rovné ploše.

1 Připojovací adaptér pro čerpadla G1
2 Ucpávka
3 Přípojka G1 (33,3 mm) sací vedení 

(vstup)
4 Přípojka G1 (33,3 mm) tlakové ve-

dení (výstup)
5 Spínač ZAP/VYP
6 Kabelový klip
7 Síťový kabel se zástrčkou
8 Sada sací hadice* včetně 3,5°m 

dlouhé spirálové hadice vhodné k 
použití s vakuem, připravené k při-
pojení, se sacím filtrem a bloková-
ním zpětného toku.

* Součástí dodávky pouze u sady.

 Odstraňte ucpávku.
ilustrace 
 Zašroubujte připojovací adaptér do 

sací přípojky čerpadla (vstup).
Utáhněte jej rukou.

 Připojte sací hadici vhodnou k pou-
žití s vakuem.

Upozornění
V závislosti na stupni znečištění čerpa-
né kapaliny použijte předřazený filtr 
(viz příslušenství).
Upozornění
Pro zkrácení doby opakovaného nasá-
vání, použijte hadici s blokováním 
zpětného toku. Zabraňuje vyprázdnění 
sací hadice po použití (viz příslušen-
ství).
ilustrace 
 Přes tlakovou přípojku naplňte čer-

padlo vodou až do stavu přetečení.
ilustrace 
 Zašroubujte připojovací adaptér do 

tlakové přípojky čerpadla (výstup).
Utáhněte jej rukou.

 Připojte tlakové vedení.

 Zapojte síťovou zástrčku do zásuv-
ky.

 Přístroj zapněte pomocí spínače 
ZAP/VYP.

ilustrace 
 Chcete-li zkrátit dobu sání, zvedně-

te tlakovou hadici o cca 1 m.
 Počkejte, až bude čerpadlo nasávat 

a rovnoměrně čerpat.
Upozornění
Spínač ZAP/VYP lze také pohodlně 
ovládat nohou.

Podmínky pro zachování 
stability

Obsluha

Popis přístroje

Příprava

Provoz
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Pozor
Provoz nasucho poškozuje čer-
padlo.
 Během provozu nenechávej-

te čerpadlo bez dozoru.
Upozornění

Čerpadlo BP4 Garden Set 
je vybaveno tepelným spí-
načem, který automaticky 
vypne čerpadlo, pokud se 

přehřívá. Jakmile se voda uvnitř pří-
stroje opět vychladí, přístroj se opět 
automaticky zapne a je možné jej dále 
používat.

 Přístroj vypínačem vypněte.
 Vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

� Nebezpečí!
Než začnete provádět jakouko-
liv péči nebo údržbu, zařízení 
vypněte a vytáhněte zástrčku ze 
sítě.

 V případě čerpání vody s nějakými 
přísadami čerpadlo po každém po-
užití propláchněte čistou vodou.

Zařízení je bezúdržbové.

Pozor
Aby bylo zabráněno poraněním 
nebo nehodám při přepravě, 
berte ohled na hmotnost přístro-
je (viz. technické údaje).

 Zařízení zvedněte za držadlo a pře-
neste je.

Pozor
Nebezpečí klopýtnutí o volný ka-
bel!
 Naviňte kabel a zajistěte jej 

kabelovou svorkou.

 Zajistěte přístroj proti sklouznutí a 
převrácení.

Pozor
Aby bylo zabráněno poraněním 
nebo nehodám, zohledněte při 
výběru místa uskladnění hmot-
nost přístroje (viz. technické 
údaje).

 Odtlakujte přístroj otevřením odbě-
ru vody, který je připojený ze strany 
tlaku (např. otevřením vodovodního 
kohoutku).

 Vyprázdněte hadice.
 Odstraňte sací vedení a tlakové ve-

dení.
 Vyprázdněte čerpadlo přes přípojky 

sacího/ a tlakového vedení tak, že 
jej otočíte.

 Zařízení ukládejte na místě, kde 
nemrzne.

Ukončení provozu

Ošetřování, údržba

Péče

Údržba

Přeprava

Ruční přeprava

Přeprava ve vozidle

Ukládání

Uložení přístroje
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Zvláštní příslušenství
Ilustrace dále uváděných speciálních příslušenství najdete na stránce 4 tohoto 
návodu.

6.997-343.0 Předřazený filtr 
čerpadla, malé 
(průtok až 4000 l/h)

Předřazený filtr čerpadla pro běžná čerpadla 
bez vestavěného filtru. Na ochranu čerpadla 
před hrubými částicemi nečistot nebo pískem. 
Jemný filtr je prací. Pro čerpadla s připojova-
cím závitem G1 (33,3 mm).

6.997-350.0 Připojovací sada 
3,5 m, 3/4"

Spirálová hadice se sacím filtrem a zarážkou 
zpětného toku připravená k připojení a vhodná 
k použití s vakuem. Použitelná i jako prodlou-
žení sací hadice. Pro čerpadla s připojovacím 
závitem G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Připojovací sada 
7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Sací hadice 3,5 m, 
3/4"

Spirálová hadice odolná proti vakuu zcela při-
pravená k přímému připojení k čerpadlu. K pro-
dloužení sacího ústrojí nebo k použití ve spoje-
ní se sacími filtry. Pro čerpadla s připojovacím 
závitem G1 (33,3 mm)

6.997-359.0 Připojovací kus pro 
připojení čerpadla 
vč. zpětného venti-
lu, malý

Vakuu odolné připojení  hadic k čerpadlu.
Pro čerpadla s připojovacím závitem G1 
(33,3 mm) a hadice  3/4" a 1" včetně převlečné 
matice, hadicové svorky, plochého těsnění a 
zpětného ventilu.

6.997-347.0 Spirálová hadice 
vhodná k použití s 
vakuem, k dostání 
po metrech, 25 m, 
3/4“

Spirálová hadice vhodná k použití s vakuem. K 
dostání po metrech, lze přiříznout na individu-
ální délku hadice. V kombinaci s připojovacími 
kusy Kärcher a sacími filtry Kärcher použitelná 
jako samostatná sací souprava.

6.997-346.0 Spirálová hadice 
vhodná k použití s 
vakuem, k dostání 
po metrech, 25 m, 
1“

6.997-345.0 Sací filtr s bloková-
ním zpětného toku, 
Basic, 3/4"

K připojení na sací hadici dodávanou jako me-
trové zboží. Blokování zpětného toku zabraňu-
je zpětnému toku dopravované vody, čímž se 
zkracuje doba nového nasávání. Včetně hadi-
cové spony.

6.997-342.0 Sací filtr s bloková-
ním zpětného toku, 
Basic, 1"
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6.997-341.0 Sací filtr s bloková-
ním zpětného toku, 
Premium

K připojení na sací hadici dodávanou jako me-
trové zboží. Blokování zpětného toku zabraňu-
je zpětnému toku dopravované vody, čímž se 
zkracuje doba nového nasávání.
Robustní provedení z kovu a plastu Vhodné 
pro hadice 3/4“ (19 mm) a 1“ (25,4 mm)
Včetně hadicové svorky.

6.997-340.0 Připojovací sada 
Premium

K připojování vodních hadic 3/4“ (19 mm) k 
čerpadlům s připojovacím závitem G1 
(33,3 mm). Pro zvýšený průtok vody

2.645-
007.0/
2.645-066.0

Přípojka pro ko-
houtek G1 s reduk-
cí G3/4

Zvlášť robustní přípojka kohoutku. Redukční 
vsuvka umožňuje připojení k závitu o 2 velikos-
tech. 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

Univerzální hadico-
vá přípojka Plus, 
pro hadice 1/2", 5/
8" a 3/4"

Madla z měkké umělé hmoty zajišťují lehkou 
manipulaci. Univerzálně použitelné pro všech-
ny běžné zahradní hadice.

2.645-148.0 Hadice PrimoFlex 
plus, 25 m, 3/4"

Zahradní hadice 3/4" bez ftalátů k připojení 
čerpadla s výstupním přístrojem.

Pomoc při poruchách

� Pozor!
Aby nedošlo k ohrožení, smí opravy a montáže náhradních dílů pro-
vádět pouze autorizovaná zákaznická služba.
Před každou prací na zařízení vždy zařízení vypněte a vytáhněte sí-
ťovou zástrčku.

Porucha Příčina Odstranění
Čerpadlo běží, ale ne-
čerpá

Vzduch v čerpadle Viz kapitola „Příprava“ 
obr. B a kapitola „Provoz“ 
obr. D

Oblast sání je ucpaná Vytáhněte zástrčku a vy-
čistěte oblast sání

Připojovací hadice nebo 
adaptér není správný nebo 
není zcela zašroubovaný.

Připojovací hadice a 
adaptér utáhněte rukou.
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Čerpadlo nenabíhá nebo 
se za provozu náhle za-
staví

Přerušený přívod proudu Zkontrolujte pojistky a 
elektrické spoje

Termospínač vypnul čerpa-
dlo kvůli přehřátí
(Pouze u BP 4 Garden sa-
dy).

Vytáhněte síťovou zá-
strčku, nechte čerpadlo 
vychladnout, vyčistěte 
oblast sání, zabraňte 
chodu na sucho

Čerpací výkon slábne 
nebo je příliš nízký.

Oblast sání je ucpaná Vytáhněte zástrčku a vy-
čistěte oblast sání

Čerpací výkon čerpadla zá-
visí na dopravní výšce a na 
připojeném obvodu

Dodržujte maximální vý-
tlačnou výšku viz technic-
ké údaje, případně zvolte 
jiný průměr hadice nebo 
jinou délku hadice

Příčný průřez je zúžen na 
tlakové straně, např. v přípa-
dě nedostatečně otevřené-
ho ventilu/kulového kohou-
tu.

Zcela otevřete ventil/ku-
lový kohout.

Hadice je na tlakové straně 
přelomena.

Odstraňte místa přelome-
ní na hadici.

Porucha Příčina Odstranění

Při eventuelních dotazech či poruchách se s důvěrou obraťte na jakoukoli poboč-
ku firmy Kärcher. Adresy poboček najdete na zadní straně.

Technické parametry
BP 2 Garden BP 3 Garden /

BP 3 Garden 
Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Napětí V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvence Hz 50 50 50
Výkon Pjmen W 700 800 1000
Max. výkon čerpadla* l/h 3000 3500 4000
Max. sací výška m 8 8 8
Max. tlak MPa 

(bar)
0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)

Max. výtlačná výška m 35 40 45
Max. teplota čerpané-
ho média

°C 35,0 35,0 35,0
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Technické změny vyhrazeny.
*Max. výkon čerpadla vyplývá z měření 
bez vloženého zpětného ventilu.

Max. zrnitost čerpatel-
ných kalových částic

mm 1,0 1,0 1,0

Typ čerpadla Jet Jet Jet
Zjištěné hodnoty dle EN ISO 20361
Hladina akustického 
tlaku LpA

dB(A) 57 61 60

Zaručená hladina 
akustického tlaku LWA

dB(A) 72 76 75

Hmotnost (bez příslu-
šenství)

kg 8,1 8,3 9,0

BP 2 Garden BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

BP
2

G
arden

BP
4

G
arden

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Garden

BP
3

Garden

Možné dopravované množství je tím větší:
- čím nižší je nasávací a dopravní výška.
- čím větší je průměr použitých hadic.
- čím kratší jsou použité hadice.
- čím menší ztráta tlaku vzniká při použití připojeného příslušenství.
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Tímto prohlašujeme, že níže označené 
stroje odpovídají jejich základní kon-
cepcí a konstrukčním provedením, 
stejně jako námi do provozu uvedený-
mi konkrétními provedeními, přísluš-
ným zásadním požadavkům o bezpeč-
nosti a ochraně zdraví směrnic ES. Při 
jakýchkoli na stroji provedených změ-
nách, které nebyly námi odsouhlaseny, 
pozbývá toto prohlášení svou platnost.

Podepsaní jednají v pověření a s plnou 
mocí jednatelství

Osoba zplnomocněná sestavením do-
kumentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

Prohlášení o shodě pro ES

Výrobek: Čerpadlo
Typ: 1.645-xxx
Příslušné směrnice ES:
2006/95/ES
2004/108/ES
2000/14/ES
2011/65/EU
Použité harmonizační normy
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Použitý postup posuzování shody:
2000/14/ES: Příloha V
Hladinu akustického dB(A)
BP2 G
Namerenou: 69
Garantova-
nou:

72

BP3 G
Namerenou: 73
Garantova-
nou:

76

BP4 G
Namerenou: 72
Garantova-
nou:

75

CEO Head of Approbation
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím spot-
rebiča si prečítajte tento 

návod na obsluhu a riaďte sa jeho po-
kynmi. Návod na obsluhu si starostlivo 
uschovajte na neskoršie použitie alebo 
pre ďalšieho majiteľa.

Tento prístroj bol vyvinutý na súkrom-
né účely a nie je určený znášať nároky 
priemyselného používania.
Výrobca neručí za prípadné škody, 
ktoré boli spôsobené nesprávnym pou-
žívaním alebo chybnou obsluhou.
Prístroj je určený hlavne na používanie 
v záhrade a zaručuje konštantný tlak 
na zavlažovanie záhrady.
Po pripojení postrekovačov sa môžu 
zavlažovať maximálne nasledujúce 
plochy:
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Pozor
Voda, ktorá je prepravovaná 
týmto prístrojom, nie je pitná vo-
da!

 Úžitková voda
 Voda zo studne
 Voda z prameňa
 Dažďová voda
 Voda z kúpalísk (s predpokladom 

správneho dávkovania aditív)
� Pozor

Nesmú byť prečerpávané lep-
tavé, mierne horľavé alebo 
výbušné látky (napr. benzín, 
petrolej, nitroriedidlo), mazi-
vá, oleje, slaná voda, odpa-
dová voda zo záchodov a 
zakalená voda, ktorá netečie 
tak ako normálna voda. Tep-
lota požadovanej kvapaliny 
nesmie prekročiť 35°C.
Prístroj nie je vhodný pre ne-
prerušovanú prevádzku čer-
padla alebo ako statická 
inštalácia (napr. zdvíhacie 
zariadenie, čerpadlo vo fontá-
ne).

Obsah
Všeobecné pokyny. . . . . . . . . . SK . . .1
Bezpečnosť  . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .2
Obsluha . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .4
Ošetrovanie, údržba. . . . . . . . . SK . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .5
Uskladnenie . . . . . . . . . . . . . . . SK . . .5
Špeciálne príslušenstvo . . . . . . SK . . .6
Pomoc pri poruchách . . . . . . . . SK . . .7
Technické údaje . . . . . . . . . . . . SK . . .8

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Prípustné odčerpávané 
kvapaliny
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Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotných surovín.
Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitko-
vat'. Staré zariadenia preto lás-
kavo odovzdajte do vhodnej 
zberne odpadových surovín.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

V každej krajine platia záručné pod-
mienky našej distribučnej organizácie. 
Prípadné poruchy spotrebiča odstráni-
me počas záručnej lehoty bezplatne, 
ak sú ich príčinou chyby materiálu ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatňovaní zá-
ruky sa spolu s dokladom o kúpe zaria-
denia láskavo obráťte na predajcu ale-
bo na najbližší autorizovaný zákazníc-
ky servis.

� Nebezpečenstvo
Pri bezprostredne hroziacom 
nebezpečenstve, ktoré spôsobí 
vážne zranenia alebo smrť.
� Pozor
V prípade nebezpečnej situácie 
by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.

Pozor
V prípade možnej nebezpečnej si-
tuácie by mohla viesť k ľahkým zra-
neniam alebo vecným škodám.

� Nebezpečenstvo ohroze-
nia života

Pri nedodržaní bezpečnostných 
pokynov vznikne nebezpečen-
stvo ohrozenia života zasiahnu-
tím elektrickým prúdom!
 Pred každým použitím skon-

trolujte, či nie je poškodený 
prívodný kábel alebo sieťová 
vidlica. Poškodený prívodný 
kábel dajte bezodkladne vy-
meniť autorizovanej servisnej 
službe alebo kvalifikovanému 
elektrotechnikovi.

 Všetky elektrické zástrčky je 
nutné namontovať v oblasti 
bezpečnej proti záplavám.

 Nevhodné elektrické predlžo-
vacie vedenia môžu byť ne-
bezpečné. Vo vonkajšom 
prostredí používajte výhrad-
ne schválené a patrične 
označené elektrické predlžo-
vacie káble s dostatočným 
prierezom vodiča.

 Sieťová zástrčka a spojka 
predlžovacieho kábla musia 
byť vodotesné a nesmú ležať 
vo vode. Spojka nemôže zo-
stať ležať na podlahe. Odpo-
rúčame používanie bubnov s 
káblami, ktoré zaručujú, že sa 
budú zásuvky nachádzať mi-
nimálne 60 mm nad podla-
hou.

Ochrana životného prostredia

Záruka

Symboly v návode na 
obsluhu

Bezpečnosť
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 Elektrický sieťový pripojovací 
kábel nepoužívajte na pre-
pravu alebo upevnenie prí-
stroja.

 Pri odpájaní prístroja od elektric-
kej siete net'ahajte za pripojova-
cí kábel, ale za zástrčku.

 Kábel pripojenia k sieti neťa-
hajte cez ostré hrany 
a neprikvačte ho.

 Zaistite postavenie zariade-
nia proti vyvráteniu a proti vy-
topeniu.

 Zariadenie sa nesmie pre-
vádzkovať trvale v daždi ale-
bo vo vlhkom počasí.

 Napätie uvedené na výrob-
nom štítku musí súhlasiť s na-
pätím zásuvky.

 Aby sa zabránilo vzniku ne-
bezpečných situácií, môže 
opravy a výmenu náhradných 
dielov prístroja vykonávať len 
autorizované servisné stre-
disko.

 Čerpadlo nie je možné použí-
vať ako ponorné čerpadlo.

 Pri používaní čerpadla pri ba-
zénoch, záhradných jazier-
kach alebo fontánach dodr-
žiavajte minimálny odstup 2 
metrov a prístroj zabezpečte 
proti pošmyknutiu do vody.

 Dbajte na elektrické ochran-
né zariadenia:

 Čerpadlá je možné prevádz-
kovať pri plaveckých bazé-
noch, záhradných rybníkoch 
a fontánach len s pomocou 
ochranného spínača poru-
chového prúdu s menovitým 

poruchovým prúdom max. 
30mA. Ak sa v plaveckých 
bazénoch alebo záhradných 
rybníkoch nachádzajú osoby, 
čerpadlo sa nesmie prevádz-
kovať.

 Z bezpečnostných dôvodov v 
zásade odporúčame, aby sa 
prístroj prevádzkoval s pomo-
cou ochranného spínača po-
ruchového prúdu (max. 
30mA).

 Elektrické zapojenie môže 
vykonať len odborný elektri-
kár. Preto je bezpodmieneč-
ne nutné dodržať národné 
predpisy!

 V Rakúsku musia byť čer-
padlá pri použití v plaveckých 
bazénoch a záhradných ryb-
níkoch, ktoré sú vybavené 
pevnými prípojkami, napája-
né podľa ÖVE B/EN 60555 
časť 1 až 3 z oddeľovacieho 
(izolačného) transformátora, 
preskúšaného ÖVE, pričom 
nesmie byť prekročené se-
kundárne menovité napätie 
230V. 

 Tento prístroj nie je určený 
nato, aby ho používali osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
ťami, môžu ho použiť iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoľahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, 
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ako sa má prístroj používať a 
pochopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

 Deti môžu používať prístroj 
iba vtedy, ak sú staršie než 8 
rokov a ak sú kvôli vlastnej 
bezpečnosti pod dozorom 
spoľahlivej osoby, alebo od 
nej dostali pokyny, ako sa má 
prístroj používať, a pochopili 
nebezpečenstvá vychádzajú-
ce z prístroja.

 Deti sa nesmú hrať s prístro-
jom.

 Deti by mali byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hrať.

 Deti nemôžu vykonávať čiste-
nie a užívateľskú údržbu bez 
dohľadu dospelej osoby.

Pozor
Pred všetkými činnosťami s prí-
strojom alebo na prístroji vytvor-
te stabilitu, aby sa zabránilo 
vzniku nehôd alebo poškodení.
Stabilita prístroja sa zabezpečí tak, že 
ho postavíte na rovnú plochu.

1 Spojovací adaptér pre čerpadlá G1
2 Upchávka
3 Prípojka G1 (33,3 mm) sacieho po-

trubia (vstup)
4 Prípojka G1 (33,3 mm) tlakové po-

trubie (výstup)
5 Tlačidlo ZAP/VYP
6 Káblová svorka
7 Prívodný sieťový kábel s vidlicou

8 Súprava sacích hadíc* vrát. 3,5 m 
špirálovej hadice, pripravenej na 
pripojenie, odolnej proti vákuu,so 
sacím filtrom a zastavením spätné-
ho prietoku

* Je obsahom dodávky iba pri súpra-
vách.

 Odstráňte uzatváraciu zátku.
Obrázok 
 Naskrutkujte spojovací adaptér do 

sacej prípojky čerpadla (vstup).
Utiahnite ručne.

 Pripojte hadicu vysávača odolnú 
proti vákuu.

Upozornenie
Používajte vždy podľa stupňa znečis-
tenia predpradený filter na prepravova-
nú kvapalinu (pozri príslušenstvo).
Upozornenie
Aby ste skrátili opakovanú saciu dobu, 
použite saciu hadicu so zastavením 
spätného prietoku. Zabráni to vypráz-
dneniu sacej hadice po použití (pozri 
príslušenstvo).
Obrázok 
 Naplňte čerpadlo cez tlakovú prí-

pojku vodou, až kým nezačne pre-
tekať.

Obrázok 
 Naskrutkujte spojovací adaptér do 

tlakovej prípojky čerpadla (výstup).
Utiahnite ručne.

 Pripojte tlakové potrubie.

 Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
 Vysávač zapnite pomocou hlavné-

ho vypínača.
Obrázok 
 Na skrátenie sacej doby musíte 

zdvihnúť hadicu o cca 1 m.
 Počkajte kým čerpadlo nasaje a 

rovnomerne čerpá.

Predpoklady pre stabilitu

Obsluha

Popis prístroja

Príprava

Prevádzka
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Upozornenie
Vypínač ZAP/VYP sa dá ovládať tiež 
pohodlne nohou.
Pozor
Suchý chod poškodí čerpadlo.
 Nenechávajte čerpadlo po-

čas prevádzky bez dozoru.
Upozornenie

Čerpadlo BP4 Garden Set 
disponuje tepelným spína-
čom, ktorý pri prehriatí auto-
maticky vypne čerpadlo. Ih-

neď, ako sa vo vnútri prístroja opäť vy-
chladí voda, sa prístroj opäť samočin-
ne zapne a môže sa ďalej používať.

 Vysávač vypnite pomocou hlavné-
ho vypínača.

 Sieťovú zástrčku vytiahnite zo zá-
suvky.

� Nebezpečenstvo
Pred každým ošetrením a údrž-
bou zariadenie vypnite a vytiah-
nite zástrčku.

 Pri čerpaní vody s rozpustenými 
prísadami je nutné čerpadlo po kaž-
dom použití poriadne vypláchnuť 
čistou vodou.

Zariadenie si nevyžaduje údržbu.

Pozor
Aby sa pri preprave zabránilo 
vzniku nehôd alebo zranení, zo-
hľadnite hmotnosť prístroja (viď 
technické údaje).

 Zariadenie zdvihnite a prenášajte 
za prenosný držiak.

Pozor
Nebezpečenstvo zakopnutia o 
voľný kábel!
 Navite kábel a zabezpečte ho 

káblovou svorkou.

 Prístroj zaistite proti zošmyknutiu a 
prevráteniu.

Pozor
Aby sa pri výbere miesta sklado-
vania zabránilo vzniku nehôd 
alebo zranení, zohľadnite hmot-
nosť prístroja (viď technické 
údaje).

 Odpojte prístroj od tlaku otvorením 
odberu vody, pripojeného na strane 
tlaku (napr. otvorenie vodovodného 
kohúta).

 Vyprázdnite hadice.
 Odstráňte sacie a tlakové potrubie.
 Vyprázdnite čerpadlo otáčaním prí-

pojkok sacieho a tlakového potru-
bia. 

 Prístroj uložte na miesto zaistené 
proti mrazu.

Ukončenie práce

Ošetrovanie, údržba

Ošetrovanie

Údržba

Transport

Ručná preprava

Preprava vo vozidlách

Uskladnenie

Uskladnenie prístroja
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Špeciálne príslušenstvo
Obrázky nasledovného špeciálneho príslušenstva nájdete na strane 4 tohto ná-
vodu.

6.997-343.0 Predradený filter 
čerpadla, malý 
(prietok do 4000 l/
h)

Predradený filter čerpadla, pre všetky bežné 
čerpadlá bez integrovaného filtra. Na ochranu 
čerpadla pred hrubými nečistotami alebo pies-
kom. Jemný filter sa dá umývať. Pre čerpadlá 
so spojovacím závitom G1 (33,3 mm).

6.997-350.0 Sacia súprava 3,5 
m, 3/4"

Kompletná vákuová vysávacia hadica s vysá-
vacím filtrom a spätnou klapkou pripravená na 
pripojenie. Dá sa použiť aj ako predĺženie vy-
sávacej hadice. Pre čerpadlá so spojovacím 
závitom G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Sacia súprava 7,0 
m, 3/4"

6.997-348.0 Sacia hadica 
3,5 m, 3/4"

Kompletná vákuová vysávacia špirálová hadi-
ca s priamym pripojením na čerpadlo priprave-
ná na pripojenie. Na predĺženie armatúr vysá-
vacieho potrubia alebo pre použitie s vysávací-
mi filtrami. Pre čerpadlá so spojovacím závitom 
G1 (33,3 mm).

6.997-359.0 Spojka čerpadla 
vrát. spätného ná-
razového ventilu, 
malá

Vákuová prípojka hadíc k čerpadlu.
Pre čerpadlá so spojovacím závitom G1 (33,3 
mm) a 3/4" a 1" hadicami, vrátane prevlečnej 
matice, svorky hadice, plochého tesnenia a 
spätného nárazového ventila.

6.997-347.0 Vákuová špirálová 
hadica, metráž, 
25 m, 3/4“

Vákuová špirálová hadica. Metráž pre nareza-
nie jednotlivých dĺžok hadíc. Kombinovaná so 
spojkami firmy Kärcher a sacími filtrami Kär-
cher, dá sa použiť ako individuálna sacia súp-
rava.

6.997-346.0 Vákuová špirálová 
hadica, metráž, 
25 m, 1“

6.997-345.0 Sací filter so zasta-
vením spätného 
prietoku, Basic, 3/
4"

Pre pripojenie metrového tovaru vysávacej ha-
dice. Záklopka proti spätnému prietoku zabra-
ňuje spätnému prietoku čerpanej vody a skra-
cuje tak dobu opakovaného nasávania. Vráta-
ne hadicovej svorky.6.997-342.0 Sací filter so zasta-

vením spätného 
prietoku, Basic, 1“
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6.997-341.0 Sací filter so zasta-
vením spätného 
prietoku, Premium

Pre pripojenie metrového tovaru vysávacej ha-
dice. Záklopka proti spätnému prietoku zabra-
ňuje spätnému prietoku čerpanej vody a skra-
cuje tak dobu opakovaného nasávania.
Robustné kovovo-plastové prevedenie. Hodí 
sa pre hadice 3/4“ (19mm) a 1“(25,4mm).
Vrátane hadicovej svorky.

6.997-340.0 Spojovacia súpra-
va Premium

Na pripojenie vodovodných hadíc 3/4“ (19 mm) 
k čerpadlám pomocou pripojovacieho závitu 
G1 (33,3 mm). Pre zvýšený prietok vody.

2.645-
007.0/
2.645-066.0

Prípojka s kohútom 
G1 s redukčným 
kusom G3/4

Mimoriadne robustná prípojka kohúta. Re-
dukčná spojka umožňuje pripojenie k 2 veľkos-
tiam závitu. 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

Univerzálna hadi-
cová spojka Plus, 
pre hadice 1/2", 5/
8" a 3/4" 

Priehlbiny pre rukoväť z mäkkého plastu sa 
starajú o jednoduchú manipuláciu. Univerzálne 
využitie pre všetky bežné záhradné hadice.

2.645-148.0 Hadica PrimoFlex 
plus, 25 m, 3/4"

Záhradná hadica bez ftalátov 3/4" na spojenie 
ponorného čerpadla s vyťažovacím prístrojom.

Pomoc pri poruchách

� Pozor
Aby sa zabránilo vzniku nebezpečných situácií, môže opravy a vý-
menu náhradných dielov prístroja vykonávať len autorizované ser-
visné stredisko.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vytiahnite sieťovú zástrč-
ku.

Porucha Príčina Odstránenie
Čerpadlo beží, ale ne-
čerpá 

Vzduch v čerpadle Viď kapitola „Príprava“ 
obr. B a kapitola „Pre-
vádzka“ obr. D

Upchatý priestor nasávania Vytiahnite sieťovú zástrč-
ku a priestor nasávania 
vyčistite

Sacia hadica alebo spojova-
cí adaptér nie je správne 
alebo kompletne naskrutko-
vaná.

Riadne utiahnite saciu 
hadicu a spojovací 
adaptér rukou.

32 SK



– 8

Čerpadlo sa nerozbehne 
alebo zostáva počas 
prevádzky odrazu stáť

Prerušené elektrické napá-
janie

Kontrola poistiek a elek-
trických spojov

Ochranný tepelný spínač vy-
pol čerpadlo v dôsledku jeho 
prehriatia
(Iba pri súprave BP 4 Gar-
den Set).

Sieťovú zástrčku vytiah-
nite, čerpadlo nechajte 
ochladiť, vyčistite priestor 
nasávania, zabráňte cho-
du na sucho

Výkon čerpania klesá 
alebo je príliš malý

Upchatý priestor nasávania Vytiahnite sieťovú zástrč-
ku a priestor nasávania 
vyčistite

Výkon čerpania čerpadla je 
závislý od výšky čerpania a 
od napojených periférií

Dodržte maximálnu do-
pravnú výšku. Viď tech-
nické údaje. Prípadne 
zvoľte iný priemer alebo 
dĺžku hadice.

Prierez na strane tlaku zní-
žený, napr. neúplne otvore-
ným ventilom/guľovým ko-
hútom.

Otvorte úplne ventil/gu-
ľový kohút.

Hadica na strane tlaku zalo-
mená.

Odstráňte zalomenie ha-
dice.

Porucha Príčina Odstránenie

V prípade otázok alebo porúch Vám rada pomôže naša pobočka Kärcher. Adresu 
nájdete na zadnej strane.

Technické údaje
BP 2 Garden BP 3 Garden /

BP 3 Garden 
Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Napätie V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencia Hz 50 50 50
Výkon Pmen. W 700 800 1000
Max. dopravované 
množstvo*

l/h 3000 3500 4000

Maximálna výška nasá-
vania

m 8 8 8

Max. tlak MPa 
(bar)

0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)

Max. prečerpávacia 
výška

m 35 40 45
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Technické zmeny vyhradené!
*Max. dopravované množstvo sa zistí z 
merania bez nasadeného spätného 
ventilu.

Max. prepravná teplota °C 35,0 35,0 35,0
Max. veľkosť zŕn pre-
čerpávaných častíc ne-
čistôt

mm 1,0 1,0 1,0

Typ čerpadla Jet Jet Jet
Zistené hodnoty podľa EN ISO 20361
Hlučnosť LpA dB(A

)
57 61 60

Hlučnosť LWA zaručená dB(A
)

72 76 75

Hmotnost' (bez príslu-
šenstva)

kg 8,1 8,3 9,0

BP 2 Garden BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

BP
2

G
arden

BP
4

G
arden

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Garden

BP
3

Garden

Možné dopravované množstvo je o to väčšie:
- čím menšie sú nasávacie a dopravné výšky.
- čím väčšie sú priemery používaných hadíc.
- o čo kratšie sú používané hadice.
- čím menšia je spôsobená tlaková strata pripojeného príslušenstva.
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho kon-
cepcie a konštrukcie a takisto vyhoto-
venia, ktoré sme dodali, príslušným zá-
kladným požiadavkám na bezpečnost' 
a ochranu zdravia uvedeným v smerni-
ciach EÚ. Pri zmene stroja, ktorá nebo-
la nami odsúhlasená, stráca toto pre-
hlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s pl-
nou mocou jednateľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

Vyhlásenie o zhode s 
normami EÚ

Výrobok: Čerpadlo
Typ: 1.645-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/95/ES
2004/108/ES
2000/14/ES
2011/65/EÚ
Uplatňované harmonizované nor-
my:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Uplatňované postupy posudzova-
nia zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úroveň akustického výkonu dB(A)
BP2 G
Nameraná: 69
Zaručovaná:72
BP3 G
Nameraná: 73
Zaručovaná:76
BP4 G
Nameraná: 72
Zaručovaná:75

CEO Head of Approbation
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo napra-
ve preberite to navodilo za 

obratovanje in se po njem ravnajte. To 
navodilo za uporabo shranite za po-
znejšo rabo ali za naslednjega lastni-
ka.

Ta naprava je razvita za privatno upo-
rabo in ne izpolnjuje zahtev za uporabo 
v industriji.
Proizvajalec ne odgovarja za morebi-
tno škodo, ki je povzročena zaradi ne-
namenske uporabe ali napačnega ro-
kovanja.
Naprava je pretežno namenjena upo-
rabi na vrtu in nudi konstanten tlak za 
namakanje vrtov.
Ob priključitvi sprinklerjev se lahko na-
makajo največ naslednje površine:
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Pozor
Voda, ki se črpa s to napravo, ni 
pitna voda!

 Industrijska voda
 Voda iz vodnjaka
 Izvirska voda
 Deževnica
 Bazenska voda (pogoj je namensko 

doziranje aditivov)
� Opozorilo

Črpati se ne smejo jedke, lah-
ko gorljive ali eksplozivne 
snovi (npr. bencin, petrolej, 
nitro razredčina), maščobe, 
olja, slanica in odpadne vode 
iz straniščnih naprav in blatna 
voda, ki ima manjšo tekoč-
nost kot voda. Temperatura 
črpane tekočine ne sme pre-
seči 35°C.
Stroj ni primeren za nepreki-
njeno črpanje ali kot stacio-
narna instalacija (npr. dvižna 
naprava, črpalka za vodnjak).

Vsebinsko kazalo
Splošna navodila . . . . . . . . . . . SL . . .1
Varnost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .2
Uporaba . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .4
Čiščenje, vzdrževanje  . . . . . . . SL . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .5
Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . . . SL . . .5
Poseben pribor. . . . . . . . . . . . . SL . . .6
Pomoč pri motnjah . . . . . . . . . . SL . . .7
Tehnični podatki . . . . . . . . . . . . SL . . .8

Splošna navodila

Namenska uporaba

Dovoljene pretočne tekočine:
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Embalažo je mogoče reciklirati. 
Prosimo, da embalaže ne odla-
gate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno 
predelavo.
Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so name-
njeni za nadaljnjo predelavo. 
Zato stare naprave zavrzite s 
pomočjo ustreznih zbiralnih sis-
temov.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah naj-
dete na: 
www.kaercher.com/REACH

V vsaki državi veljajo garancijski pogo-
ji, ki jih določa naše prodajno predstav-
ništvo. Morebitne motnje na napravi, ki 
so posledica materialnih ali proizvo-
dnih napak, v času garancije brezplač-
no odpravljamo. V primeru uveljavlja-
nja garancije, se z originalnim računom 
obrnite na prodajalca oziroma najbližji 
uporabniški servis.

� Nevarnost
Za neposredno grozečo nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� Opozorilo
Za možno nevarno situacijo, ki 
bi lahko vodila do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
Pozor
Za možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lahkih poškodb ali 
materialne škode.

� Smrtna nevarnost
V primeru neupoštevanja varno-
stnih napotkov obstaja smrtna 
nevarnost zaradi električnega 
toka!
 Pred vsako uporabo preverite 

ali na priključnem kablu z 
omrežnim vtičem obstajajo 
poškodbe. Poškodovan pri-
ključni vodnik naj pooblaščen 
uporabniški servis/elektro 
strokovnjak takoj zamenja.

 Vse električne vtične poveza-
ve se morajo namestiti v su-
hem območju, ki je varno 
pred zmočenjem.

 Neustrezni električni podalj-
ševalni kabli so lahko nevar-
ni. Na prostem uporabljajte le 
atestirane in ustrezno ozna-
čene električne podaljševalne 
kable z zadostnim presekom 
kabla:

 Električni vtiči in spojke po-
daljševalnega kabla morajo 
biti vodotesni in ne smejo le-
žati v vodi. Spojka nadalje ne 
sme ležati na tleh. Priporoča 
se, da uporabljate bobne za 
kable, ki zagotavljajo, da se 
vtičnice nahajajo najmanj 60 
mm nad tlemi.

 Omrežnega priključnega ka-
bla ne uporabljajte za tran-
sport ali pritrjevanje naprave.

 Za odklop od omrežja ne vle-
cite priključnega kabla, tem-
več izvlecite vtič iz vtičnice.

Varstvo okolja

Garancija

Simboli v navodilu za 
uporabo

Varnost
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 Omrežnega priključnega ka-
bla ne vlecite preko ostrih ro-
bov in pazite, da se ne zatika.

 Napravo postavite trdno in 
varno pred poplavami.

 Aparat ne sme trajno obrato-
vati v dežju ali v vlažnem vre-
menu.

 Napetost, navedena na tipski 
tablici, se mora ujemati z na-
petostjo vira električne ener-
gije.

 Za preprečitev nevarnosti 
sme popravila in vgradnjo na-
domestnih delov izvajati zgolj 
avtoriziran uporabniški ser-
vis.

 Črpalke se ne sme uporabljati 
kot potopne črpalke.

 Pri uporabi črpalke na baze-
nih, vrtnih bazenčkih ali vo-
dnjakih je potrebno upošteva-
ti minimalno razdaljo 2m in 
napravo zavarujte proti zdrsu 
v vodo.

 Upoštevajte električne zašči-
tne priprave:

 Črpalke smejo na bazenih, 
vrtnih bazenčkih in vodnjakih 
delovati le preko zaščitnega 
tokovnega stikala z nazivnim 
okvarnim tokom max. 30mA. 
Če se v bazenu ali vrtnem ba-
zenčku nahajajo osebe, čr-
palka ne sme delovati.

 Iz varnostnih razlogov na 
splošno priporočamo, da na-
prava obratuje preko tokov-
nega zaščitnega stikala 
(maks. 30mA).

 Električno priključitev sme iz-
vesti le elektrostrokovnjak. 
Obvezno se morajo upošte-
vati nacionalni predpisi!

 V Avstriji se morajo črpalke 
za uporabo v bazenih in vrtnih 
bazenčkih, ki so opremljene s 
fiksnim priključnim kablom, v 
skladu z ÖVE B/EN 60555 del 
1 do 3, napajati preko ÖVE-
testiranega ločilnega trans-
formatorja, pri čemer se se-
kundarno ne sme prekoračiti 
nazivne napetosti 230V. 

 Ta naprava ni namenjena 
uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci smejo napravo upora-
bljati le, če so stari nad 8 let in 
jih nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

 Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 Nadzorujte otroke, da zagotovi-
te, da se z napravo ne igrajo.

 Čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja otroci ne smejo 
izvajati brez nadzora.
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Pozor
Pred vsemi aktivnostmi z ali na 
napravi vzpostavite stojno var-
nost, da preprečite nesreče ali 
poškodbe.
Stojna varnost naprave je zagotovlje-
na, ko je naprava postavljena na ravni 
površini.

1 Priključni adapter za črpalke G1
2 Zamašek
3 Priključek G1 (33,3 mm) sesalni 

vod (vhod)
4 Priključek G1(33,3 mm) tlačni vod 

(izhod)
5 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
6 Kabelska sponka
7 Omrežni priključni kabel z vtičem
8 Komplet gibke sesalne cevi* vklj. s 

3,5 m vakuumsko odporno spiralno 
gibko cevjo, pripravljeno za priklju-
čitev, s sesalnim filtrom in povra-
tnim prekinjevalnikom.

* Zajeto v obsegu dobave le pri kom-
pletih.

 Odstranite zamašek.
Slika 
 Priključni adapter privijte v sesalni 

priključek črpalke (vhod).
Ročno pritegnite.

 Priključite vakuumsko odporno gib-
ko sesalno cev.

Napotek
Glede na stopnjo onesnaženosti črpa-
ne tekočine uporabite predfilter (glejte 
pribor).
Napotek
Da skrajšate čas ponovnega sesanja, 
uporabite gibko sesalno cev s povra-
tnim prekinjevalnikom. Le-ta prepreču-
je izpraznjenje gibke sesalne cevi po 
uporabi (glejte pribor).
Slika 
 Črpalko preko tlačnega priključka 

napolnite z vodo do prelivanja.
Slika 
 Priključni adapter privijte v tlačni 

priključek črpalke (izhod).
Ročno pritegnite.

 Priključite tlačni vod.

 Omrežni vtič vtaknite v vtičnico.
 Napravo vklopite s stikalom za 

VKLOP/IZKLOP.
Slika 
 Za skrajšanje sesalnega časa dvi-

gnite tlačno cev ca. 1m.
 počakajte dokler pumpa ne sesa in 

enakomerno črpa
Napotek
Stikalo za VKLOP/IZKLOP se lahko 
udobno aktivira tudi s stopalom.

Predpogoji za stojno varnost

Uporaba

Opis naprave

Priprave

Obratovanje
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Pozor
Suhi tek škoduje črpalki.
 Črpalke med delovanjem ne 

puščajte brez nadzora.
Napotek

Komplet črpalke BP4 Gar-
den ima termo stikalo, ki čr-
palko v primeru pregretja 
avtomatično izklopi. Takoj 

ko se voda v notranjosti naprave po-
novno ohladi, se naprava ponovno sa-
modejno vklopi in jo je mogoče upora-
bljati naprej.

 S stikalom za VKLOP/IZKLOP na-
pravo izklopite.

 Omrežni vtič izvlecite iz vtičnice.

� Nevarnost
Pred vsemi čistilnimi in vzdrže-
valnimi deli izklopite napravo in 
omrežni vtič izvlecite iz vtičnice.

 pri črpanju vode z dodatki, črpalko 
po vsaki uporabi splaknite s čisto 
vodo.

Naprave ni treba vzdrževati.

Pozor
Da preprečite nesreče ali po-
škodbe, pri transportu upošte-
vajte težo naprave (glejte tehnič-
ne podatke).

 Dvignite stroj s pomočjo nosilnega 
ročaja in ga nesite.

Pozor
Nevarnost spotikanja zaradi 
ohlapnega kabla!
 Kabel navijte in ga zavarujte s 

kabelsko sponko.

 Napravo zavarujte proti zdrsu in 
prevrnitvi.

Pozor
Da preprečite nesreče ali po-
škodbe, pri izbiri kraja shranje-
vanja upoštevajte težo naprave 
(glejte tehnične podatke).

 Odpravite tlak v napravi tako, da 
odprete na tlačni strani priključen 
odvzem vode (npr. odprite vodno 
pipo).

 Izpraznite gibke cevi.
 Odstranite sesalno vod in tlačni 

vod.
 Z obračanjem izpraznite črpalko 

preko priključkov sesalnega / in 
tlačnega voda.

 Črpalko pospravite na mesto, kjer 
ni zmrzali.

Zaključek delovanja

Čiščenje, vzdrževanje

Nega

Vzdrževanje

Transport

Ročni transport

Transport v vozilih

Skladiščenje

Shranjevanje naprave
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Poseben pribor
Slike v nadaljevanju navedenega posebnega pribora boste našli na strani 4 tega 
navodila.

6.997-343.0 Predfilter črpalke, 
majhen (pretok do 
4000 l/h)

Predfilter črpalke za vse običajne črpalke brez 
integriranega filtra. Za zaščito črpalke pred 
grobimi delci umazanije ali peskom. Fini filter je 
pralen. Za črpalke z G1 (33,3 mm) priključnim 
navojem.

6.997-350.0 Sesalna garnitura 
3,5 m, 3/4"

Komplet vakuumsko odporne spiralne gibke 
cevi, pripravljene za priključitev, s sesalnim fil-
trom in povratnim prekinjevalnikom. Uporabljiv 
tudi kot podaljšek gibke sesalne cevi. Za črpal-
ke z G1 (33,3 mm) priključnim navojem.

6.997-349.0 Sesalna garnitura 
7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Gibka sesalna cev 
3,5 m, 3/4"

Komplet vakuumsko odporne spiralne gibke 
cevi, pripravljene za priključitev, za direktno 
priključitev na črpalke. Za podaljševanje sesal-
ne garniture ali za uporabo s sesalnimi filtri. Za 
črpalke z G1 (33,3 mm) priključnim navojem.

6.997-359.0 Priključni kos za čr-
palke vklj. s proti-
povratnim venti-
lom, majhen

Vakuumsko odporen priključek gibkih cevi na 
črpalko.
Za črpalke z G1 (33,3 mm) priključnim navojem 
in 3/4" ter 1" gibkimi cevmi, vključno s slepimi 
maticami, cevno objemko, ploščatim tesnilom 
in protipovratnim tesnilom.

6.997-347.0 Vakuumsko odpor-
na spiralna gibka 
cev, metersko bla-
go, 25 m, 3/4“

Vakuumsko odporna spiralna gibka cev. Me-
tersko blago za odrez posameznih dolžin gib-
kih cevi. V kombinaciji s Kärcherjevimi priključ-
nimi deli in Kärcherjevimi sesalnimi filtri upora-
bljiv tudi kot posamezna sesalna garnitura.6.997-346.0 Vakuumsko odpor-

na spiralna gibka 
cev, metersko bla-
go, 25 m, 1“

6.997-345.0 Sesalni filter s po-
vratnim prekinje-
valnikom, Basic, 3/
4"

Za priključitev na metersko gibko sesalno cev. 
Povratni prekinjevalnik preprečuje vračanje čr-
pane vode in s tem skrajšuje čas ponovnega 
sesanja. Vključno s cevno objemko.

6.997-342.0 Sesalni filter s po-
vratnim prekinje-
valnikom, Basic, 1“
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6.997-341.0 Sesalni filter s po-
vratnim prekinje-
valnikom, Premium

Za priključitev na metrsko sesalno cev. Povra-
tni prekinjevalnik preprečuje vračanje sesane 
vode in s tem skrajšuje čas ponovnega sesa-
nja.
Robustna kovinsko-plastična izvedba. Prime-
ren za 3/4“ (19mm) in 1“ (25,4mm) cevi.
Vključno s cevno objemko.

6.997-340.0 Priključni komplet 
Premium

Za priključitev 3/4“ (19 mm) vodnih gibkih cevi 
na črpalko z G1 (33,3 mm) priključnim navo-
jem. Za povečan pretok vode.

2.645-007.0/
2.645-066.0

G1 priključek za 
pipo z G3/4-redu-
cirnim kosom

Posebej robusten priključek za pipo. Reducirni 
kos omogoča priključitev na 2 velikosti navo-
jev. 

2.645-193.0/
2.645-203.0

Univerzalna cevna 
spojka Plus, za 1/
2", 5/8" in 3/4" gib-
ke cevi

Prijemalne kotanje iz mehke plastike skrbijo za 
lahko ravnanje. Univerzalno uporabljiva za vse 
običajne vrtne gibke cevi.

2.645-148.0 Gibka cev Primo-
Flex plus, 25 m, 3/
4"

3/4" vrtna gibka cev brez ftalatov za povezova-
nje črpalke z napravo za uporabo.

Pomoč pri motnjah

� Pozor
Za preprečitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih 
delov izvajati zgolj avtoriziran uporabniški servis.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite omrežni 
vtič iz vtičnice.

Motnja Vzrok Odprava
Črpalka teče, vendar ne 
črpa

V črpalki je zrak glejte poglavje „Priprava“ 
slika B in poglavje „Obra-
tovanje“ slika D

Območje vsesavanja je za-
mašeno

Izvlecite omrežni vtič in 
očistite območje vsesa-
vanja

Gibka sesalna cev ali pri-
ključni adapter nista pravilno 
ali nista popolnoma uvita.

Gibko sesalno cev ali pri-
ključni adapter ročno pri-
tegnite.
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Črpalka ne steče ali med 
obratovanjem nenado-
ma obstane

Prekinjeno električno napa-
janje

Preverite varovalke in 
električne povezave

Zaščitno termostikalo je iz-
klopilo črpalko zaradi pre-
gretja
(Le pri kompletu BP 4 Gar-
den).

Izvlecite omrežni vtič, pu-
stite, da se črpalka ohla-
di, očistite območje vse-
savanja, preprečite suhi 
tek

Črpalna zmogljivost upa-
da ali je premajhna

Območje vsesavanja je za-
mašeno

Izvlecite omrežni vtič in 
očistite območje vsesa-
vanja

Črpalna zmogljivost črpalke 
je odvisna od višine črpanja 
in priključenih periferij

Upoštevajte max. višino 
črpanja, glejte tehnične 
podatke, po potrebi izbe-
rite drug premer gibke 
cevi ali drugo dolžino gib-
ke cevi.

Presek na tlačni strani zo-
žan, npr. zaradi nepopolno-
ma odprtega ventila/krogel-
ne pipe.

Ventil/krogelno pipo po-
polnoma odprite.

Gibka cev na tlačni strani 
prepognjena.

Odpravite pregibe v gibki 
cevi.

Motnja Vzrok Odprava

V primeru vprašanj ali motenj se obrnite na našo Kärcher podružnico. Naslov 
glejte na hrbtni strani.

Tehnični podatki
BP 2 Garden BP 3 Garden /

BP 3 Garden 
Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Napetost V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvenca Hz 50 50 50
Moč Pnazivna W 700 800 1000
Max. pretok* l/h 3000 3500 4000
Max. sesalna višina m 8 8 8
Maks. tlak MPa 

(bar)
0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)

Maks. črpalna višina m 35 40 45
Max. temperatura čr-
panja

°C 35,0 35,0 35,0

43SL



– 9

Pridržana pravica do tehničnih spre-
memb!
*Max. pretok izhaja iz meritve brez 
uporabljenega protipovratnega ventila.

Maks. zrnatost prečr-
panih delcev umazani-
je

mm 1,0 1,0 1,0

Tip črpalke Jet Jet Jet
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN ISO 20361
Nivo hrupa LpA dB(A) 57 61 60
Nivo hrupa ob obreme-
nitvi LWA, zagotovljen

dB(A) 72 76 75

Teža (brez pribora) kg 8,1 8,3 9,0

BP 2 Garden BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

BP
2

G
arden

BP
4

G
arden

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Garden

BP
3

Garden

Možni pretok je toliko večji:
- kolikor manjši sta višini sesanja in črpanja.
- kolikor večji so premeri uporabljenih gibkih cevi.
- kolikor krajše so uporabljene gibke cevi.
- kolikor manjšo izgubo tlaka povzroča priključeni pribor.
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj ome-
njeni stroj zaradi svoje zasnove in na-
čina izdelave ustreza temeljnim varno-
stnim in zdravstvenim zahtevam EU-
standardov. Ta izjava izgubi svojo ve-
ljavnost, če kdo napravo spremeni 
brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s po-
oblastilom vodstva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: Črpalka
Tip: 1.645-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/95/ES
2004/108/ES
2000/14/ES
2011/65/ЕU
Uporabljene usklajene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvočne moči dB(A) 
BP2 G
Izmerjeno: 69
Zajamčeno: 72
BP3 G
Izmerjeno: 73
Zajamčeno: 76
BP4 G
Izmerjeno: 72
Zajamčeno: 75

CEO Head of Approbation
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Mult stimate client,
Citiţi acest manual de utili-
zare înainte de prima utili-

zare a aparatului dumneavoastră şi ac-
ţionaţi în conformitate cu el. Păstraţi 
aceste instrucţiuni pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii po-
sesori.

Acest aparat este prevăzut pentru uzul 
casnic şi nu este conceput pentru soli-
citările aferente utilizării în scop comer-
cial.
Producătorul nu răspunde pentru 
eventualele daune, care sunt cauzate 
de utilizarea neconformă cu destinaţia 
aparatului sau de deservirea incorectă.
Aparatul este destinat mai ales pentru 
utilizarea în grădini şi asigură udarea 
constantă a acestora.
În cazul racirdării unor aspersoare pot 
fi udate maxim următoarele suprafeţe:
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Atenţie
Apa pompată cu ajutorul acestui 
aparat nu este potabilă!

 Apă menajeră
 Apă de fântână
 Apă de izvor
 Apă de ploaie
 Apă din piscine (cu condiţia dozării 

corecte a aditivilor)
� Avertisment

Nu este permisă pomparea 
substanţelor acide, uşor infla-
mabile sau explozive (ex. 
benzină, petrol, nitrodiluaţi), 
grăsimilor, uleiurilor, apei să-
rate, apei reziduale din gru-
puri sanitare şi a apei 
înnoroiate, a cărei capacitate 
de fluidizare este mai mică 
decât ceea a apei. Tempera-
tura lichidului pompat nu are 
voie să depăşească 35°C.
Aparatul nu este potrivit pen-
tru regim de pompare conti-
nuă şi nu poate fi utilizat ca o 
instalaţie fixă (de ex. staţie de 
pompare, pompă pentru fân-
tâni arteziene).

Cuprins
Observaţii generale  . . . . . . . . . RO . . .1
Siguranţa . . . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .2
Utilizarea  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .4
Îngrijire şi întreţinere. . . . . . . . . RO . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .5
Depozitarea . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .5
Accesorii opţionale . . . . . . . . . . RO . . .6
Remedierea defecţiunilor . . . . . RO . . .7
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . . RO . . .8

Observaţii generale

Utilizarea corectă

Lichide care pot fi pompate:
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Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeu-
rilor.
Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Din acest motiv, vă rugăm 
să apelaţi la centrele de colecta-
re abilitate pentru eliminarea 
aparatelor vechi.

Observaţii referitoare la materialele 
conţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materi-
alele conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile 
de garanţie publicate de distribuitorul 
nostru din ţara respectivă. Eventuale 
defecţiuni ale acestui aparat, care sur-
vin în perioada de garanţie şi care sunt 
rezultatul unor defecte de fabricaţie 
sau de material, vor fi remediate gratu-
it. Pentru a putea beneficia de garan-
ţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cum-
părare la magazin sau la cea mai apro-
piată unitate de service autorizată.

� Pericol
Pericol iminet, care duce la vătă-
mări corporale grave sau moarte.

� Avertisment
Posibilă situaţie periculoasă, 
care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
Atenţie
Posibilă situaţie periculoasă, 
care ar putea duce la vătămări 
corporale uşoare sau pagube 
materiale.

� Pericol de moarte
În cazul nerespectării măsurilor 
de siguranţă, există pericol de 
moarte datorat curentului elec-
tric!
 Înainte de fiecare utilizare ve-

rificaţi cablul de alimentare, 
să nu aibă defecţiuni. Cablul 
de alimentare deteriorat tre-
buie înlocuit neîntârziat într-
un atelier electric / service 
pentru clienţi autorizat.

 Toate conectoarele electrice 
trebuie montate în zone unde 
nu ajung lichide.

 Cablurile prelungitoare nepo-
trivite pot fi periculoase. Pen-
tru aer liber se vor utiliza nu-
mai prelungitoare admise şi 
marcate corespunzător, cu 
secţiune suficientă.

 Ştecherul şi cuplajul unui prelun-
gitor trebuie să fie etanşe la apă 
şi nu au voie să se afle în apă. 
Cuplajul nu trebuie lăsat pe po-
dea. Vă recomandăm să utilizaţi 
un tambur de cablu, pentru a asi-
gura ca ştecherele să se afle la 
cel puţin 60 mm deasupra pode-
lei.

Protecţia mediului 
înconjurător

Garanţie

Simboluri din manualul de 
utilizare

Siguranţa
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 Nu utilizaţi cablul de racorda-
re la reţea pentru a transporta 
sau fixa aparatul.

 Pentru a decupla aparatul de 
la reţeaua de curent, nu tra-
geţi de cablul de alimentare, 
ci de ştecher.

 Nu trageţi cablul de racordare 
la reţea peste muchii ascuţite 
şi nu-l striviţi.

 Amplasaţi aparatul într-un loc 
stabil şi ferit de inundaţii.

 Nu folosiţi aparatul perma-
nent în ploaie sau pe vreme 
umedă.

 Tensiunea indicată pe plăcu-
ţa de tip trebuie să corespun-
dă tensiunii sursei de curent.

 Pentru a evita pericolele, re-
paraţiile şi montarea pieselor 
de schimb se vor face doar de 
service-ul autorizat.

 Pompa nu trebuie folosită ca 
pompă submersibilă.

 Păstraţi o distanţă minimă de 
2 m dacă utilizaţi pompa lân-
gă piscine, iazuri de grădină 
sau fântâni arteziene; asigu-
raţi-vă ca pompa nu alunecă 
în apă.

 Atenţie la dispozitivele de 
protecţie electrice:

 Pompele trebuie folosite lân-
gă piscine, iazuri de grădină 
şi fântâni arteziene numai 
dacă sunt prevăzute cu un 
comutator de protecţie împo-
triva curenţilor reziduali 
având o intensitate nominală 
a curentului rezidual de max. 
30mA. Este interzisă folosi-

rea pompei dacă în piscină 
sau iaz sunt prezente persoa-
ne.

 Din motive de securitate se 
recomandă folosirea aparatu-
lui cu un comutator de protec-
ţie la curenţi reziduali (max. 
30 mA).

 Conexiunile electrice vor fi re-
alizate doar de electricieni. 
Se vor respecta neapărat 
prevederile naţionale aplica-
bile!

 În Austria, conform ÖVE B/
EN 60555 Partea 1 până la 3, 
pompele destinate utilizării în 
piscine şi iazuri, prevăzute cu 
un cablu de alimentare fix, 
trebuie să fie alimentate prin-
tr-un transformator de sepa-
rare verificat ÖVE, iar tensiu-
nea secundară nominală nu 
are voie să depăşească 
230V. 

 Aparatul nu este destinat 
pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităţi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienţa şi/sau cunoş-
tinţa necesară, cu excepţia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranţa 
lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinţa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

 Copii pot utiliza aparatul doar 
dacă au împlinit 8 ani şi sunt 
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supravegheaţi de o persoană 
responsabilă de siguranţa lor 
şi dacă au fost instruiţi de că-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia şi sunt conşti-
enţi de pericolele care rezultă 
din aceasta.

 Nu lăsaţi copiii să se joace cu 
aparatul.

 Nu lăsaţi copii nesuprave-
gheaţi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

 Curăţarea şi întreţinerea fie-
rului de călcat pot fi efectuate 
de copii doar dacă sunt su-
pravegheaţi.

Atenţie
Înainte de toate activităţile cu 
sau pe aparat asiguraţi stabilita-
tea acestuia pentru a evita acci-
dentele şi deteriorările.
Aparatul se află în poziţie stabilă, când 
este amplasată pe o suprafaţă plană.

1 Adaptor de racord pentru pompe 
G1

2 Dop de închidere
3 Racord G1 (33,3 mm) Conductă de 

aspirare (intrare)
4 Racord G1 (33,3 mm) conductă de 

presiune (ieşire)
5 Întrerupător pornit/oprit
6 Clip cablu
7 Cablu de alimentare cu ştecăr
8 Set de furtun de aspirare * incl. fur-

tun spiralat de 3,5 m gata de racor-

dare şi rezistent la vacuum cu filtru 
de aspirare şi armătură de reţinere

* inclus în pachetul de livrare doar la 
seturi.

 Îndepărtaţi dopul de închidere.
Figura 
 Înşurubaţi adaptorul de racord în 

racordul de aspirare al pompei (in-
trare).
Strângeţi cu mâna.

 Racordaţi furtunul de aspiraţie re-
zistent la vacuum.

Indicaţie
Utilizaţi un prefiltru în funcţie de gradul 
de murdărire a lichidului transportat 
(vezi accesoriile).
Indicaţie
Pentru prescurtarea timpului de reaspi-
rare, utilizaţi un furtun de aspirare cu 
armătură de reţinere. Aceasta împiedi-
că golirea furtunului de aspirare după 
utilizare (vezi accesoriile).
Figura 
 Umpleţi pompa cu apă prin racordul 

de presiune până la revărsare.
Figura 
 Înşurubaţi adaptorul de racord în 

racordul de presiune al pompei (ie-
şire).
Strângeţi cu mâna.

 Racordaţi conducta de presiune.

 Introduceţi ştecherul în priză.
 Porniţi aparatul de la întrerupătorul 

principal.
Figura 
 Pentru prescurrtarea timpului de 

aspirare ridicaţi furtunul de presiu-
ne la cca. 1 m.

 Aşteptaţi până când pompa absoar-
be şi transportă regulat.

Condiţiile pentru siguranţa 
stabilităţii

Utilizarea

Descrierea aparatului

Pregătirea

Funcţionarea
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Indicaţie
Comutatorul de pornire/oprire poate fi 
acţionat confortabil şi cu piciorul.
Atenţie
Funcţionarea uscată poate pro-
voca deteriorarea pompei.
 Nu lăsaţi pompa nesuprave-

gheată în timpul funcţionării.
Indicaţie

Pompa BP4 Garden Set 
este prevăzut cu un termo-
comutator, care opreşte 
pompa automat în cazul su-

praîncălzirii. Dacă apa din interiorul 
aparatului se răceşte, aparatul porneş-
te din nou automat şi poate fi utilizat în 
continuare.

 Opriţi aparatul de la întrerupătorul 
principal.

 Scoateţi ştecherul din priză.

� Pericol
Înainte de orice lucrare de îngri-
jire şi întreţinere decuplaţi apa-
ratul şi scoateţi fişa cablului de 
alimentare din priză.

 În cazul pompării apei cu adaosuri, 
clătiţi pompa cu apă curată după fi-
ecare utilizare.

Aparatul nu necesită întreţinere.

Atenţie
Pentru a evita accidentele şi vă-
tămările corporale în timpul 
transportului ţineţi cont de greu-
tatea aparatului (vezi datele teh-
nice).

 Ridicaţi aparatul de la mânerul de 
transport şi transportaţi-l în acest fel

Atenţie
Pericol de împiedicare datorat 
cablurilor libere!
 Înfăşuraţi cablul şi strângeţi-l 

cu clipul.

 Asiguraţi aparatul contra alunecării 
şi răsturnării.

Atenţie
Pentru a evita accidentele şi vă-
tămările corporale la alegerea 
locului de depozitare ţineţi cont 
de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

 Depresurizați aparatul prin porni-
rea extragerii de apă pe partea de 
presiune (de ex. deschiderea robi-
netului de apă).

 Goliţi furtunurile.
 Îndepărtaţi furtunurile de aspirare şi 

de presiune.
 Goliţi pompa prin inversarea furtu-

nurilor de aspirare şi de presiune.
 Depozitaţi aparatul într-un loc ferit 

de îngheţ.

Încheierea utilizării

Îngrijire şi întreţinere

Îngrijirea

Întreţinere

Transport

Transportul manual

Transportul în vehicule

Depozitarea

Depozitarea aparatului
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Accesorii opţionale
Ilustraţiile accesoriilor speciale prezentate mai jos se găsesc pe pagina 4 din 
acest manual.

6.997-343.0 Filtru pompă, mic 
(cu un debit până la 
4000 l/h)

Prefiltru pompă pentru toate pompele uzuale 
fără filtru integrat. Pentru protecţia pompei de 
murdării grosiere sau nisip. Filtrul fin este lava-
bil. Pentru pompele cu racord G1 (33,3 mm).

6.997-350.0 Garnitură de aspi-
rare 3,5 m, 3/4"

Furtun spiralat gata de racordare, rezistent la 
vacuum cu filtru de aspirare şi armătură de re-
ţinere. Poate fi utilizat şi ca prelungitor al furtu-
nului de aspirare. Pentru pompele cu racord 
G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Garnitură de aspi-
rare 7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Furtun de aspiraţie 
3,5 m, 3/4"

Furtun spiralat gata de racordare, rezistent la 
vacuum pentru racord direct la pompe. Se poa-
te utiliza ca prelungire a garniturii de aspirare 
sau cu filtre de aspirare. Pentru pompe cu filet 
de racord G1 (33,3 mm).

6.997-359.0 Piesă de racord 
pompă, incl. supa-
pă de reţinere, 
mică

Racordul furtunurilor la pompă trebuie să fie re-
zistent la vacuum.
Pentru pompe cu filet de racord G1 (33,3 mm) 
şi pentru furtunuri de 3/4" şi 1", incl. piuliţă olan-
deză, clemă de furtun, garnitură plată şi supa-
pă de refulare.

6.997-347.0 Furtun spiralat re-
zistent la vacuum 
la metraj, 25 m, 3/
4“

Furtun spiralat reyistent la vacuum. Furtun la 
metru pentru a fi tăiat la lungimi individuale de 
furtun. În combinaţie cu piesele de racord şi fil-
trele de aspirare Kärcher, se poate folosi şi ca 
garnitură de aspirare individuală.6.997-346.0 Furtun spiralat re-

zistent la vacuum 
la metraj, 25 m, 1“

6.997-345.0 Filtru de aspirare 
cu armătură de reţi-
nere, Basic, 3/4"

Pentru racordare la furtunul de aspirare la me-
traj. Armătura de reţinere împiedică curgerea 
înapoi a apei transportate şi prescurtează ast-
fel timpul de reaspirare. Cu clemă de furtun in-
clusă.

6.997-342.0 Filtru de aspirare 
cu garnitură de reţi-
nere, Basic, 1“
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6.997-341.0 Filtru de aspirare 
cu armătură de reţi-
nere, Premium

Pentru racordare la furtunul de aspirare la me-
traj. Datorită armăturii de reţinere apa pompată 
nu va mai curge înapoi, iar timpul de reaspirare 
se reduce astfel considerabil.
Construcţie robustă din metal şi plastic. Potrivi-
tă pentru furtunuri de 3/4“ (19mm) şi de 1“ 
(25,4mm).
Incl. clemă de furtun.

6.997-340.0 Set de racordare 
Premium

Pentru racordul furtunurilor de apă de 3/4“ (19 
mm) la pompe cu filet de racord G1“ (33.3 mm). 
Pentru un debit mărit.

2.645-
007.0/
2.645-066.0

Racord de furtun 
G1 cu piesă de re-
ducere G3/4

Racord de robinet deosebit de robust. Piesa de 
reducere face posibilă racordarea la 2 mărimi 
de filet. 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

Cuplaj de furtun 
universal Plus, 
pentru furtunuri 1/
2", 5/8" şi 3/4" 

Locaşurile de apucare din plastic moale contri-
buie la manipularea uşoară. Utilizare universa-
lă la toate furtunurile de grădină uzuale.

2.645-148.0 Furtun PrimoFlex 
plus, 25m, 3/4"

Furtun de grădină fără ftalat 3/4" pentru racor-
darea pompei cu aparatul de aplicare.

Remedierea defecţiunilor

� Atenţie
Pentru a evita pericolele, reparaţiile şi montarea pieselor de schimb 
se vor efectua doar de către serviciul clienţi autorizat.
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi aparatul şi scoateţi şteche-
rul din priză.

Defecţiuni Cauza Remedierea
Pompa nu funcţionează 
sau nu pompează

Aer în pompă Vezi capitolul „Pregăti-
rea“ imag. B şi capitolul 
„Funcţionarea“ imag. D

Zona de aspirare este înfun-
dată

Scoateţi ştecherul din pri-
ză şi curăţaţi zona de as-
pirare

Furtunul de aspirare sau 
adaptorul de racord nu sunt 
bine sau complet montate.

Strângeţi cu mâna furtu-
nul de aspirare şi adapto-
rul de racord.
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Pompa nu porneşte sau 
se opreşte brusc în tim-
pul folosirii

Alimentarea cu energie elec-
trică a fost întreruptă

Verificaţi siguranţele şi le-
găturile electrice

Comutatorul de protecţie ter-
mică a oprit pompa din cau-
za supraîncălzirii
(doar la BP 4 Garden Set).

Scoateţi ştecherul din pri-
ză, lăsaţi pompa să se ră-
cească, curăţaţi zona de 
aspirare, nu permiteţi 
funcţionarea pompei fără 
lichid

Debitul de pompare sca-
de sau este prea mic

Zona de aspirare este înfun-
dată

Scoateţi ştecherul din pri-
ză şi curăţaţi zona de as-
pirare

Debitul de pompare al pom-
pei depinde de înălţimea de 
pompare şi de echipamentul 
periferic racordat

Respectaţi înălţimea de 
pompare max., vezi Date 
tehnice, în caz că este 
necesar alegeţi un furtun 
de alt diametru sau de 
altă lungime

Diametru mai redus pe par-
tea de presiune, de ex. dato-
rită supapei/robinetului cu 
bilă închis parţial.

Deschideţi complet supa-
pa/robinetul cu bilă.

Furtun strangulat pe partea 
de presiune.

Îndepărtaţi porţiunile 
strangulate.

Defecţiuni Cauza Remedierea

Dacă aveţi întrebări sau în caz de defecţiune, reprezentanţa noastră Kärcher vă 
oferă asistenţă. Pentru adresă, vezi verso.

Date tehnice
BP 2 Garden BP 3 Garden /

BP 3 Garden 
Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Tensiune V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frecvenţa Hz 50 50 50
Puterea Pnominal W 700 800 1000
Debit pompat max.* l/h 3000 3500 4000
Înălţimea maximă de 
absorbţie

m 8 8 8

Presiune max. MPa 
(bar)

0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)
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Ne rezervăm dreptul de a efectua 
modificări tehnice!
*Debitul pompat max. este determinat 
prin măsurare fără supapa de refulare 
introdusă.

Înălţime de pompare 
max.

m 35 40 45

Temp. de transport 
max.

°C 35,0 35,0 35,0

Dimensiune max. a 
particulelor de mizerie 
ce pot fi pompate

mm 1,0 1,0 1,0

Tip pompă Jet Jet Jet
Valori determinate conform EN ISO 20361
Nivel de zgomot LpA dB(A) 57 61 60
Nivel de putere acusti-
că LWA, garantat

dB(A) 72 76 75

Masa (fără accesorii) kg 8,1 8,3 9,0

BP 2 Garden BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

BP
2

G
arden

BP
4

G
arden

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Garden

BP
3

Garden

Debitul posibil este cu atât mai mare:
- cu cât înălţimea de aspirare şi de pompare sunt mai mici.
- cu cât diametrul furtunurilor utilizate este mai mare.
- cu cât furtunurile utilizate sunt mai scurte.
- cu cât pierderea de presiune cauzată de accesoriul conectat este mai mică.
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Prin prezenta declarăm că aparatul de-
semnat mai jos corespunde cerinţelor 
fundamentale privind siguranţa în ex-
ploatare şi sănătatea incluse în directi-
vele CE aplicabile, datorită conceptului 
şi a modului de construcţie pe care se 
bazează, în varianta comercializată de 
noi. În cazul efectuării unei modificări a 
aparatului care nu a fost convenită cu 
noi, această declaraţie îşi pierde vala-
bilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi 
prin împuternicirea conducerii societă-
ţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţi-
ei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

Declaraţie de conformitate 
CE

Produs: Pompă
Tip: 1.645-xxx
Directive EG respectate:
2006/95/CE
2004/108/CE
2000/14/CE
2011/65/UE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Procedura de evaluare a conformi-
tăţii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
BP2 G
măsurat: 69
garantat: 72
BP3 G
măsurat: 73
garantat: 76
BP4 G
măsurat: 72
garantat: 75

CEO Head of Approbation
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg 
uređaja pročitajte ove rad-

ne upute i postupajte prema njima. 
Ove radne upute sačuvajte za kasniju 
uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

Ovaj uređaj je konstruiran za privatnu 
uporabu i nije predviđen za optereće-
nja profesionalne primjene.
Proizvođač ne preuzima odgovornost 
za eventualne štete nastale nenamjen-
skim korištenjem ili pogrešnim opsluži-
vanjem uređaja.
Ovaj je uređaj poglavito namijenjen pri-
mjeni u vrtu, pri čemu nudi konstantan 
tlak za navodnjavanje.
S priključenim prskalicama moguće je 
navodniti površine sljedeće veličine:
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Oprez
Voda koju ovaj stroj pumpa nije 
za piće!

 Potrošna voda
 Bunarska voda
 Izvorska voda
 Kišnica
 voda iz bazena za kupanje (uz pret-

postavljeno odobreno doziranje 
aditiva)

� Upozorenje
Zabranjen je rad s nagrizaju-
ćim, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim tvarima (npr. benzin, 
petrolej, nitro razrjeđivač), 
mastima, uljima, slanom vo-
dom i otpadnom vodom iz 
nužnika te s muljevitom vo-
dom čija je tečljivost manja 
nego kod vode. Temperatura 
radne tekućine ne smije pre-
koračiti 35°C.
Uređaj nije prikladan za ne-
prekidno pumpanje ni za sta-
cionarnu instalaciju (npr. za 
podizanje vode, pumpe vodo-
skoka).

Pregled sadržaja
Opće napomene. . . . . . . . . . . . HR . . .1
Sigurnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . HR . . .2
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . HR . . .4
Njega, održavanje  . . . . . . . . . . HR . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . HR . . .5
Skladištenje . . . . . . . . . . . . . . . HR . . .5
Poseban pribor. . . . . . . . . . . . . HR . . .6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . . HR . . .7
Tehnički podaci. . . . . . . . . . . . . HR . . .8

Opće napomene

Namjensko korištenje

Dopuštene radne tekućine:
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Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.
Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje zbrine-
te preko odgovarajućih sabirnih 
sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mo-
žete pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti 
koje je izdala naša nadležna organiza-
cija za distribuciju. Eventualne smetnje 
na stroju za vrijeme trajanja jamstva 
uklanjamo besplatno ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U 
slučaju koji podliježe garanciji obratite 
se, uz prilaganje potvrde o kupnji, Va-
šem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

� Opasnost
Za neposredno prijeteću opa-
snost koja za posljedicu ima teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� Upozorenje
Za eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.

Oprez
Za eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lake tjele-
sne ozljede ili materijalnu štetu.

� Opasnost po život
Pri nepridržavanju sigurnosnih 
uputa postoji opasnost od struj-
nog udara!
 Prije svakog rada provjerite 

ima li oštećenja na priključ-
nom vodu s utikačem. Ošte-
ćen priključni kabel odmah 
dajte na zamjenu ovlaštenoj 
servisnoj službi/električaru.

 Sve električne utične spojeve 
treba postaviti u području 
koje je sigurno od plavljenja.

 Neprikladni električni produž-
ni kabeli mogu biti opasni. Na 
otvorenom koristite samo za 
tu namjenu odobrene i na od-
govarajući način označene 
električne produžne kabele 
dovoljnog poprečnog presje-
ka.

 Strujni utikač i spojka primije-
njenog produžnog kabela 
moraju biti vodonepropusni i 
ne smiju ležati u vodi. Spojka 
ne smije ležati na tlu. Prepo-
ručujemo korištenje bubnja 
za namatanje kabela koji 
omogućuje da se utičnice na-
laze najmanje 60 mm iznad 
tla.

 Nemojte koristiti strujni pri-
ključni kabel za prijenos ili pri-
čvršćivanje uređaja.

Zaštita okoliša

Jamstvo

Simboli u uputama za rad

Sigurnost
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 Za odvajanje uređaja od struj-
ne mreže nemojte vući za pri-
ključni kabel, već za utikač.

 Ne prevlačite strujni priključni 
kabel preko oštrih bridova i 
nemojte ga gnječiti.

 Uređaj mora stajati stabilno 
na mjestu sigurnom od pre-
plavljivanja.

 Uređaj ne smije dugotrajno 
raditi na kiši niti pri vlažnom 
vremenu.

 Napon naveden na natpisnoj 
pločici mora se podudarati s 
naponom izvora struje.

 Radi sprječavanja opasnosti, 
popravke i ugradnju pričuvnih 
dijelova smiju obavljati samo 
ovlaštene servisne službe.

 Crpka se ne smije koristiti kao 
uronjiva crpka.

 Pri upotrebi crpke na bazeni-
ma, vrtnim jezercima ili fonta-
nama, održavajte minimalno 
2m razmaka i osigurajte ure-
đaj kako ne bi skliznuo u vo-
du.

 Uzmite u obzir električnu za-
štitnu opremu:

 Kod bazena, vrtnih jezera i 
vodoskoka crpke smiju raditi 
samo sa sklopkom za zaštitu 
od struje greške sa strujom 
greške od najviše 30mA. Crp-
ka ne smije raditi dok ima ljudi 
u bazenu ili jezeru.

 Iz sigurnosnih razloga prepo-
ručujemo da uređaj uvijek 
radi sa sklopkom za zaštitu 
od struje greške (najviše 
30mA).

 Električno priključivanje ure-
đaja smije izvršiti samo elek-
tričar. Pritom se obvezno tre-
ba pridržavati nacionalnih za-
konskih propisa!

 U Austriji se crpke za primje-
nu na bazenima za kupanje i 
vrtnim jezerima, koje su opre-
mljene fiksnim priključnim vo-
dom, moraju napajati preko 
razdvojnog transformatora is-
pitanog od strane ÖVE i u 
skladu s ÖVE B/EN 60555 dio 
1 do 3, pri čemu sekundarni 
nazivni napon ne smije biti 
veći od 230V. 

 Uređaj nije namijenjen za 
upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 
primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

 Djeca smiju rukovati uređa-
jem samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje 
u način primjene uređaja i 
eventualne opasnosti.

 Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

 Nadzirite djecu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju s ure-
đajem.
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 Djeca ne smiju obavljati po-
slove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

Oprez
Prije bilo kakvih radova koji se 
vrše uređajem ili na njemu, po-
brinite se za statičku stabilnost 
kako biste izbjegli nesreće ili 
oštećenja.
Statička stabilnost uređaja zajamčena 
je njegovim postavljanjem na ravnu 
podlogu.

1 Priključak prilagodnika za pumpe 
G1

2 Zaporni čep
3 Priključak G1 (33,3 mm) usisnog 

voda (ulaz)
4 Priključak G1 (33,3 mm) tlačnog 

voda (izlaz)
5 Uključno/isključna sklopka
6 Kabelski uskočni zatvarač
7 Strujni kabel s utikačem
8 Komplet usisnih crijeva sa spiralnim 

crijevom od 3,5 m, potpuno spre-
mnim za priključivanje, otpornim na 
vakuum, s usisnim filtrom i zaustav-
ljačem povratnog toka.

* Sadržano u isporuci samo kod kom-
pleta.

 Uklonite zaporni čep.
Slika 
 Zavijte priključni prilagodnik u usi-

sni priključak pumpe (ulaz).
Zategnite rukom.

 Priključite usisno crijevo otporno na 
vakuum.

Napomena
Ovisno o zaprljanju radne tekućine tre-
ba koristiti predfiltar (vidi "Pribor").
Napomena
Kako bi se skratilo vrijeme ponovnog 
usisavanja, koristite usisno crijevo sa 
zaustavljačem povratnog toka. On 
sprječava da se usisno crijevo isprazni 
nakon korištenja (vidi "Pribor").
Slika 
 Pomoću tlačnog priključka vodom 

napunite pumpu do preljeva.
Slika 
 Zavijte priključni prilagodnik u tlačni 

priključak pumpe (izlaz).
Zategnite rukom.

 Priključite tlačni vod.

 Strujni utikač utaknite u utičnicu.
 Uključno-isključnom sklopkom (ON/

OFF) uključite uređaj.
Slika 
 Vrijeme usisavanja se može skratiti 

podizanjem tlačnog crijeva na oko 
1m.

 Pričekajte da pumpa počne usisa-
vati i ravnomjerno raditi

Napomena
Uključno/isključna sklopka se može 
jednostavno aktivirati i nogom.

Preduvjeti za statičku 
stabilnost

Rukovanje

Opis uređaja

Priprema

Rad
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Oprez
Rad na suho oštećuje pumpu.
 Pumpa ne smije raditi bez 

nadzora.
Napomena

Pumpa BP4 Garden Set je 
za takve slučajeve opre-
mljena termoprekidačem 
koji ju automatski isključuje 

u slučaju pregrijavanja. Čim se voda 
unutar uređaja ohladi, uređaj se opet 
samostalno uključuje i može ga se da-
lje koristiti.

 Isključite uređaj uključno/isključ-
nom sklopkom.

 Izvucite utikač iz utičnice.

� Opasnost
Prije svakog čišćenja i održava-
nja isključite uređaj i strujni uti-
kač izvucite iz utičnice.

 Kod pumpanja vode s primjesama 
pumpu nakon svake primjene treba 
isprati čistom vodom.

Uređaj nije potrebno održavati.

Oprez
Kako bi se izbegle nesreće ili oz-
ljede, prilikom transporta imajte 
u vidu težinu uređaja (pogledajte 
tehničke podatke).

 Uređaj podignite i nosite držeći ga 
za ručicu za nošenje.

Oprez
Opasnost od spoticanja od neu-
čvršćeni kabel!
 Namotajte kabel i osigurajte 

ga kabelskim uskočnim za-
tvaračem.

 Osigurajte uređaj od proklizavanja i 
naginjanja.

Oprez
Kako bi se izbegle nesreće ili oz-
ljede, pri odabiru mjesta za skla-
dištenje imajte u vidu težinu ure-
đaja (pogledajte tehničke podat-
ke).

 Rastlačite uređaj npr. tako što ćete 
otvoriti ventil za vodu na strani viso-
kog tlaka.

 Ispraznite crijeva.
 Uklonite usisni i tlačni vod.
 Okrenite priključke za usisni i tlačni 

vod pa ispraznite pumpu.
 Uređaj treba čuvati na mjestu zašti-

ćenom od mraza.

Završetak rada

Njega, održavanje

Njega

Održavanje

Transport

Ručni transport

Transport vozilima

Skladištenje

Čuvanje uređaja
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Poseban pribor
Grafičke prikaze dolje navedenog posebnog pribora možete pronaći na 4. stranici 
ovih uputa.

6.997-343.0 Mali predfiltar pum-
pe (protok do 4000 
l/h)

Predfiltar pumpe za sve uobičajene pumpe bez 
ugrađenog filtra. Za zaštitu pumpi od grubih če-
stica prljavštine ili pijeska. Fini filtar se može 
prati. Za pumpe s priključnim navojem G1 
(33,3 mm).

6.997-350.0 Usisna garnitura 
3,5 m, 3/4"

Spiralno crijevo, potpuno spremno za priključi-
vanje, otporno na vakuum, s usisnim filtrom i 
zaustavljačem povratnog toka. Može se koristi-
ti i kao produženje usisnog crijeva. Za pumpe s 
priključnim navojem G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Usisna garnitura 
7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Usisno crijevo 
3,5 m, 3/4"

Spiralno crijevo, potpuno spremno za direktno 
priključivanje na pumpe, otporno na vakuum. 
Koristi se za produženje usisne garniture ili uz 
usisne filtre. Za pumpe s priključnim navojem 
G1 (33,3 mm).

6.997-359.0 Mali priključni dio 
za pumpu zajedno 
s nepovratnim ven-
tilom

Priključni dio, otporan na vakuum, za priključi-
vanje crijeva na pumpe.
Za pumpe s priključnim navojem G1 (33,3 mm) 
i crijevima od 3/4" kao i 1", zajedno sa slijepom 
maticom, stezaljkom za crijevo, ravnom brtvom 
i nepovratnim ventilom.

6.997-347.0 Spiralno crijevo ot-
porno na vakuum, 
metarska roba, 
25 m, 3/4“

Spiralno crijevo, otporno na vakuum. Roba na 
metar za odsijecanje na proizvoljnu duljinu. 
Kombinirano s Kärcher priključnim dijelovima i 
Kärcher usisnim filtrima može se koristiti kao 
individualni pribor za usisavanje.6.997-346.0 Spiralno crijevo ot-

porno na vakuum, 
metarska roba, 25 
m, 1“

6.997-345.0 Usisni filtar sa zau-
stavljačem povrat-
nog toka, Basic, 3/
4"

Za priključivanje na usisno crijevo na metar. 
Zaustavljač povratnog toka sprječava vraćanje 
pumpane vode i time skraćuje vrijeme ponov-
nog usisavanja. Sa stezaljkom za crijevo.

6.997-342.0 Usisni filtar sa zau-
stavljačem povrat-
nog toka, Basic, 1“
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6.997-341.0 Usisni filtar sa zau-
stavljačem povrat-
nog toka, Premium

Za priključivanje na usisno crijevo na metar. 
Zaustavljač povratnog toka sprječava vraćanje 
pumpane vode i time skraćuje vrijeme ponov-
nog usisavanja.
Robusna izvedba od metala i plastike. Priklad-
no za crijeva od 3/4" (19 mm) i 1" (25,4 mm).
Sa stezaljkom za crijevo.

6.997-340.0 Priključna garnitura 
Premium

Za priključivanje crijeva za vodu od 3/4" 
(19 mm) na pumpe s priključnim navojem G1 
(33,3 mm). Za povećani protok vode.

2.645-
007.0/
2.645-066.0

Priključak ventila 
G1 s reduktorom 
G3/4

Osobito robusni priključak ventila. Reduktor 
omogućuje priključivanje na 2 veličine navoja. 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

Univerzalna crijev-
na spojka Plus, za 
crijeva od 1/2", 5/8" 
i 3/4"

Udubljenja za držanje od mekane plastike jam-
če jednostavnije rukovanje. Univerzalno pri-
mjenjivo za sva uobičajena vrtna crijeva.

2.645-148.0 Crijevo PrimoFlex 
plus 25 m, 3/4"

Vrtno crijevo bez ftalata 3/4" za povezivanje 
pumpe s uređajem za prskanje.

Otklanjanje smetnji

� Pažnja
Radi sprječavanja opasnosti, popravke i ugradnju pričuvnih dijelova 
smiju obavljati samo ovlaštene servisne službe.
Uređaj prije svih radova na njemu isključite i izvucite strujni utikač iz 
utičnice.

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Pumpa je uključena, ali 
ne crpi tekućinu.

Zrak u pumpi Vidi poglavlje "Priprema" 
sl. B i poglavlje "U radu" 
sl. D.

Usisno područje je začeplje-
no.

Izvucite strujni utikač i 
očistite usisno područje.

Usisno crijevo ili priključni 
prilagodnik nisu dobro ili 
nisu potpuno zavijeni.

Rukom zategnite usisno 
crijevo i priključni prila-
godnik.
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Pumpa se ne pokreće ili 
se tijekom rada iznenad-
no zaustavlja.

Napajanje strujom je preki-
nuto.

Provjerite osigurače i 
električne spojeve.

Zaštitni termo-prekidač je is-
ključio crpku zbog pregrija-
vanja.
(samo za BP 4 Garden Set).

Izvucite strujni utikač, 
ostavite pumpu da se 
ohladi, očistite usisno po-
dručje i spriječite rad na 
suho.

Protok se smanjuje ili je 
premali.

Usisno područje je začeplje-
no.

Izvucite strujni utikač i 
očistite usisno područje.

Protok crpke ovisi o visini 
pumpanja i priključenim peri-
fernim uređajima.

Obratite pozornost na 
maksimalnu visinu pum-
panja, vidi pod "Tehnički 
podaci" te po potrebi oda-
berite drugi promjer ili 
drugu dužinu crijeva.

Poprečni presjek na potisnoj 
strani je sužen, npr. zato što 
ventil nije potpuno otvoren.

Otvorite ventil do kraja.

Crijevo na potisnoj strani je 
presavijeno.

Ispravite crijevo.

Smetnja Uzrok Otklanjanje

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša podružnica Kärcher. Adre-
su ćete naći na stražnjoj stranici.

Tehnički podaci
BP 2 Gar-

den
BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Napon V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencija Hz 50 50 50
Snaga Pnazivna W 700 800 1000
Maks. protočna količi-
na*

l/h 3000 3500 4000

Maks. usisna visina m 8 8 8
Maks. tlak MPa 

(bar)
0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)

Maks. visina pumpanja m 35 40 45
Maks. protočna tempe-
ratura

°C 35,0 35,0 35,0
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Pridržavamo pravo na tehničke iz-
mjene!
* Maksimalni se protok dobiva mjere-
njem bez postavljenog nepovratnog 
ventila.

Maks. veličina čestica 
prljavštine u tekućini

mm 1,0 1,0 1,0

Tip pumpe Jet Jet Jet
Utvrđene vrijednosti prema EN ISO 20361
Razina zvučnog tlaka 
LpA

dB(A) 57 61 60

Zajamčena razina 
zvučne snage LWA

dB(A) 72 76 75

Težina (bez pribora) kg 8,1 8,3 9,0

BP 2 Gar-
den

BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

BP
2

G
arden

BP
4

G
arden

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Garden

BP
3

Garden

Mogući protok vode je utoliko veći:
- ukoliko su visine usisavanja i pumpanja manje.
- ukoliko su veći promjeri korištenih crijeva.
- ukoliko su korištena crijeva kraća.
- ukoliko priključeni pribor uzrokuje manji gubitak tlaka.
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Izjavljujemo da navedeni uređaj u svo-
joj zamisli i konstrukciji te kod nas kori-
štenoj izvedbi odgovara osnovnim si-
gurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u 
skladu s niže navedenim direktivama 
Europske Zajednice. Ova izjava gubi 
valjanost u slučaju izmjene stroja koja 
nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlašte-
njem poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentaci-
je:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

EZ izjava o usklađenosti

Proizvod: Pumpa
Tip: 1.645-xxx
Odgovarajuće smjernice EZ:
2006/95/EZ
2004/108/EZ
2000/14/EZ
2011/65/EU
Primijenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Primijenjeni postupak ocjenjivanja 
suglasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jačine zvuka dB(A)
BP2 G
Izmjerena: 69
Zajamčena: 72
BP3 G
Izmjerena: 73
Zajamčena: 76
BP4 G
Izmjerena: 72
Zajamčena: 75

CEO Head of Approbation
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Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ovo 

uputstvo za upotrebu i postupajte 
prema njemu. Ovo radno uputstvo 
sačuvajte za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Ovaj uređaj je konstruisan za privatnu 
uptrebu i nije predviđen za opterećenja 
profesionalne primene.
Proizvođač ne preuzima odgovornost 
za eventualne štete nastale 
nenamenskim korišćenjem ili 
pogrešnim opsluživanjem uređaja.
Ovaj uređaj je prvenstveno namenjen 
za upotrebu u baštama pružajući 
konstantan pritisak potreban za 
navodnjavanje.
Sa priključenim raspršivačima moguće 
je navodnjavanje sledećih površina:
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Oprez
Voda koju ovaj uređaj pumpa 
nije za piće!

 Potrošna voda
 Bunarska voda
 Izvorska voda
 Kišnica
 voda iz bazena za kupanje (uz 

pretpostavljeno odobreno doziranje 
aditiva)

� Upozorenje
Ne sme se raditi sa 
nagrizajućim, lako zapaljivim 
ili eksplozivnim supstancama 
(npr. benzin, petrolej, nitro 
razređivač), mastima, uljima, 
slanom vodom i otpadnom 
vodom iz tolaeta kao ni sa 
muljevitom vodom koja teže 
teče nego obična voda. 
Temperatura radne tečnosti 
ne sme da pređe 35°C.
Uređaj nije prikladan za 
neprekidno pumpanje niti za 
stacionarnu instalaciju (npr. 
za podizanje vode, pumpe 
vodoskoka).

Pregled sadržaja
Opšte napomene . . . . . . . . . . . SR . . .1
Sigurnost  . . . . . . . . . . . . . . . . . SR . . .2
Rukovanje  . . . . . . . . . . . . . . . . SR . . .4
Nega, održavanje . . . . . . . . . . . SR . . .5
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . SR . . .5
Skladištenje . . . . . . . . . . . . . . . SR . . .5
Poseban pribor. . . . . . . . . . . . . SR . . .6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . . SR . . .7
Tehnički podaci. . . . . . . . . . . . . SR . . .8

Opšte napomene

Namensko korišćenje

Dozvoljene radne tečnosti:
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Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za 
ponovnu preradu.
Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Stoga stare 
uređaje odstranjujte preko 
primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima 
možete pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji važe garantni uslovi 
koje je izdala naša nadležna 
distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja 
garancije uklanjamo  besplatno, 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili 
proizvodnji. U slučaju koji podleže 
garanciji obratite se sa potvrdom o 
kupovini Vašem prodavcu ili najbližoj 
ovlašćenoj servisnoj službi.

� Opasnost
Ukazuje na neposredno preteću 
opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.

Oprez
Ukazuje na eventualno opasnu 
situaciju koja može dovesti do 
lakših telesnih povreda ili 
izazvati materijalnu štetu.

� Opasnost po život
U slučaju neuvažavanja 
sigurnosnih napomena postoji 
opasnost od strujnog udara!
 Pre svake upotrebe proverite 

da li na priključnom vodu sa 
utikačem ima oštećenja. 
Oštećen priključni vod odmah 
dajte na zamenu ovlašćenoj 
servisnoj službi/električaru.

 Sve električne utične spojeve 
treba postaviti na mestu koje 
je sigurno od plavljenja.

 Neodgovarajući električni 
produžni kablovi mogu biti 
opasni. Na otvorenom 
koristite samo za tu namenu 
odobrene i na odgovarajući 
način označene električne 
produžne kablove dovoljno 
velikog poprečnog preseka.

 Strujni utikač i spojnica 
primenjenog produžnog 
kabla moraju biti 
vodonepropusni i ne smeju 
da leže u vodi. Spojnica se ne 
sme nalaziti na tlu. 
Preporučumo da koristite 
bubnje za namotavanje 
kablova koji omogućuju da se 
utičnice nalaze najmanje 
60 mm iznad tla.

Zaštita čovekove okoline

Garancija

Simboli u uputstvu za rad

Sigurnost
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 Nemojte koristiti strujni 
priključni kabl za prenos ili 
pričvršćivanje uređaja.

 Za odvajanje uređaja od 
strujne mreže nemojte vući 
za priključni kabl, već za 
utikač.

 Ne prevlačite strujni priključni 
kabl preko oštrih ivica i 
nemojte ga gnječiti.

 Uređaj mora stajati stabilno 
na mestu sigurnom od 
preplavljivanja.

 Uređaj ne sme dugotrajno 
raditi na kiši niti pri vlažnom 
vremenu.

 Navedeni napon na natpisnoj 
pločici mora se podudarati sa 
naponom izvora struje.

 U cilju sprečavanja 
opasnosti, popravke i 
ugradnju rezervnih delova 
sme izvoditi samo ovlašćena 
servisna služba.

 Pumpa ne sme da se koristi 
kao podvodna.

 Pri upotrebi pompe na 
bazenima, baštenskim 
jezerima ili vodoskocima, 
održavajte odstojanje od 
najmanje 2m i osigurajte 
uređaj od isklizavanja u vodu.

 Uzmite u obzir električnu 
zaštitnu opremu:

 Na bazenima, baštenskim 
jezerima i vodoskocima 
pumpe smeju raditi samo sa 
automatskim prekidačem za 
zaštitu od struje greške sa 
strujom greške od najviše 
30mA. Pumpa ne sme raditi 

dok ima ljudi u bazenu ili 
jezeru.

 Iz sigurnosnih razloga 
preporučujemo da uređaj 
uvek radi sa automatskim 
prekidačem za zaštitu od 
struje greške (najviše 30mA).

 Priključivanje uređaja na 
električnu mrežu sme izvesti 
samo električar. Pri tome se 
obavezno treba pridržavati 
odgovarajućih nacionalnih 
propisa!

 U Austriji se pumpe za 
primenu na bazenima za 
kupanje i baštenskim 
jezerima, koje su opremljene 
fiksnim priključnim vodom, 
moraju napajati preko 
razdvojnog transformatora 
ispitanog od strane ÖVE i u 
skladu sa ÖVE B/EN 60555 
deo 1 do 3, pri čemu 
sekundarni nominalni napon 
ne sme da bude veći od 
230V. 

 Ovaj uređaj nije predviđen da 
njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

 Deca smeju da koriste uređaj 
samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadgleda i 
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upućuje u način korišćenja 
uređaja i eventualne 
opasnosti.

 Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

 Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

 Deca ne smeju obavljati 
poslove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

Oprez
Pre bilo kakvih radova koji se 
vrše uređajem ili na njemu, 
pobrinite se za statičku 
stabilnost kako biste izbegli 
nesreće ili oštećenja.
Statička stabilnost uređaja je 
obezbeđena njegovim postavljanjem 
na ravnu površinu.

1 Priključak adaptera za pumpe G1
2 Čep
3 Priključak G1 (33,3 mm) usisnog 

voda (ulaz)
4 Priključak G1 (33,3 mm) voda pod 

pritiskom (izlaz)
5 Uključno/isključni prekidač
6 Kablovski uskočni zatvarač
7 Mrežni priključni kabl sa utikačem
8 Komplet usisnih creva*, sa 

spiralnim crevom od 3,5 m 
spremnim za priključivanje i 
otpornim na vakuum, sa usisnim 
filterom i zaustavljačem povratnog 
toka.

* Priloženo samo kod kompleta.

 Skinite čep.
Slika 
 Zavijte priključni adapter u usisni 

priključak pumpe (ulaz).
Zategnite rukom.

 Priključite usisno crevo otporno na 
vakuum.

Napomena
Zavisno od stepena zaprljanosti radne 
tečnosti treba koristiti predfilter (vidi 
"Pribor").
Napomena
Da biste skratili vreme ponovnog 
usisavanja koristite usisno crevo za 
zaustavljačem povratnog toka. On 
sprečava pražnjenje usisnog creva 
nakon korišćenja (vidi "Pribor").
Slika 
 Pomoću potisnog priključka 

napunite pumpu vodom sve do 
preliva.

Slika 
 Zavijte priključni adapter u potisni 

priključak pumpe (izlaz).
Zategnite rukom.

 Priključite vod pod pritiskom.

 Strujni utikač utaknite u utičnicu.
 Uređaj uključite pomoću prekidača 

za uključivanje/isključivanje.
Slika 
 Vreme usisavanja se može skratiti 

podizanjem voda pod pritiskom na 
oko 1m.

 Sačekajte da pumpa počne 
usisavati i ravnomerno pumpati

Napomena
Uključno/isključni prekidač može 
jednostavno da se pritisne i nogom.

Preduslovi za statičku 
stabilnost

Rukovanje

Opis uređaja

Priprema

Rad
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Oprez
Rad na suvo šteti pumpi.
 Pumpa ne sme da radi bez 

nadzora.
Napomena

Pumpa BP4 Garden Set je 
opremljena 
termoprekidačem koji je 
automatski isključuje u 

slučaju pregrevanja. Čim se voda 
unutar uređaja ohladi, uređaj se 
samostalno ponovo pokreće i može se 
dalje koristiti.

 Isključite uređaj prekidačem za 
uključivanje/isključivanje.

 Izvucite utikač iz utičnice.

� Opasnost
Pre svakog čišćenja i 
održavanja isključite uređaj i 
strujni utikač izvucite iz utičnice.

 Kod pumpanja vode sa primesama 
pumpu nakon svake upotrebe treba 
isprati čistom vodom.

Uređaj nije potrebno održavati.

Oprez
Kako bi se izbegle nesreće ili 
povrede, prilikom transporta 
imajte u vidu težinu uređaja (vidi 
tehničke podatke).

 Uređaj podignite i nosite držeći ga 
za ručku za nošenje.

Oprez
Opasnost od saplitanja o 
neučvršćeni kabl!
 Namotajte kabl i osigurajte ga 

kablovskim uskočnim 
zatvaračem.

 Osigurajte uređaj od proklizavanja i 
nakretanja.

Oprez
Kako bi se izbegle nesreće ili 
povrede, pri odabiru mesta za 
skladištenje imajte u vidu težinu 
uređaja (vidi tehničke podatke).

 Ispustite pritisak iz uređaja tako što 
ćete otvoriti ispusnu slavinu za 
vodu na strani pritiska (npr. otvorite 
ventil za vodu).

 Ispraznite creva.
 Uklonite usisni vod i vod pod 

pritiskom.
 Okretanjem priključaka usisnog 

voda i voda pod pritiskom ispraznite 
pumpu.

 Uređaj treba držati na mestu 
zaštićenom od mraza.

Završetak rada

Nega, održavanje

Održavanje

Održavanje

Transport

Ručni transport

Transport u vozilima

Skladištenje

Skladištenje uređaja
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Poseban pribor
Ilustracije dole navedenog posebnog pribora nalaze se na 4. stranici ovog 
uputstva.

6.997-343.0 Predfilter pumpe, 
mali (protok do 
4000 l/h)

Predfilter pumpe za sve uobičajene pumpe bez 
ugrađenog filtera. Za zaštitu pumpi od grubih 
čestica prljavštine ili od peska. Fini filter je 
periv. Za pumpe sa priključnim navojem G1 
(33,3 mm).

6.997-350.0 Usisna garnitura 
3,5 m, 3/4"

Spiralno crevo, potpuno spremno za 
priključivanje, otporno na vakuum, sa usisnim 
filterom i zaustavljačem povratnog toka. Može 
se koristiti i kao produženje usisnog creva. Za 
pumpe sa priključnim navojem G1 (33,3 mm).

6.997-349.0 Usisna garnitura 
7,0 m, 3/4"

6.997-348.0 Usisno crevo 
3,5 m, 3/4"

Spiralno crevo, potpuno spremno za direktno 
priključivanje na pumpe, otporno na vakuum. 
Koristi se za produženje usisne garniture ili uz 
usisne filtere. Za pumpe sa priključnim 
navojem G1 (33,3 mm).

6.997-359.0 Mali priključni deo 
za pumpu zajedno 
sa nepovratnim 
ventilom

Priključni deo, otporan na vakuum, za 
priključivanje creva na pumpe.
Za pumpe sa priključnim navojem G1 
(33,3 mm) i crevima od 3/4" kao i 1", zajedno 
sa slepom navrtkom, stezaljkom za crevo, 
ravnom zaptivkom i nepovratnim ventilom.

6.997-347.0 Spiralno crevo, 
otporno na 
vakuum, na metar, 
25 m, 3/4“

Spiralno crevo, otporno na vakuum. Metarska 
roba proizvoljne dužine. Kombinovano sa 
Kärcher priključnim delovima i Kärcher usisnim 
filterima može da se koristi kao individualna 
usisna garnitura.6.997-346.0 Spiralno crevo, 

otporno na 
vakuum, na metar, 
25 m, 1“

6.997-345.0 Usisni filter sa 
zaustavljačem 
povratnog toka, 
Basic, 3/4"

Za priključivanje na usisno crevo na metar. 
Zaustavljač povratnog toka sprečava vraćanje 
pumpane vode i time skraćuje vreme 
ponovnog usisavanja. Sa stezaljkom za crevo.

6.997-342.0 Usisni filter sa 
zaustavljačem 
povratnog toka, 
Basic, 1“
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6.997-341.0 Usisni filter sa 
zaustavljačem 
povratnog toka, 
Premium

Za priključivanje na usisno crevo na metar. 
Zaustavljač povratnog toka sprečava vraćanje 
pumpane vode i time skraćuje vreme 
ponovnog usisavanja.
Robusna konstrukcija od metala i plastike. 
Prikladno za creva od 3/4" (19 mm) i 1" 
(25,4 mm).
Sa stezaljkom za crevo.

6.997-340.0 Priključna garnitura 
Premium

Za priključivanje creva za vodu od 3/4" 
(19 mm) na pumpe sa priključnim navojem G1 
(33,3 mm). Za povećani protok vode.

2.645-
007.0/
2.645-066.0

Ventilski priključak 
G1 sa reduktorom 
G3/4

Posebno robusni ventilski priključak. Reduktor 
omogućava priključivanje na 2 veličine navoja. 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

Univerzalna crevna 
spojnica Plus, za 
creva od 1/2", 5/8" i 
3/4"

Udubljenja za držanje od meke plastike 
garantuju jednostavno rukovanje. Univerzalno 
primenljivo za sva uobičajena baštenska 
creva.

2.645-148.0 Crevo PrimoFlex 
plus, 25 m, 3/4"

Baštensko crevo bez ftalata 3/4" za 
povezivanje pumpe sa uređajem za prskanje.

Otklanjanje smetnji

� Pažnja
U cilju sprečavanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova 
sme izvoditi samo ovlašćena servisna služba.
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i izvucite strujni utikač iz 
utičnice.

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Pumpa je uključena, ali 
ne vrši pumpanje 
tečnosti.

Vazduh u pumpi Vidi poglavlje "Priprema" 
sl. B i poglavlje "Rad" sl. 
D.

Oblast usisavanja je 
začepljena.

Izvucite strujni utikač i 
očistite oblast usisavanja.

Usisno crevo ili priključni 
adapter nisu ispravno ili nisu 
potpuno uvijeni.

Rukom pritegnite usisno 
crevo i priključni adapter.
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Pumpa se ne pokreće ili 
se tokom rada iznenada 
zaustavlja.

Napajanje strujom je 
prekinuto.

Proverite osigurače i 
električne spojeve.

Zaštitni termo-prekidač je 
isključio pumpu zbog 
pregrejavanja.
(samo kod BP 4 Garden Set)

Izvucite strujni utikač, 
ostavite pumpu da se 
ohladi, očistite oblast 
usisavanja i sprečite rad 
na suvo.

Protok se smanjuje ili je 
premali.

Oblast usisavanja je 
začepljena.

Izvucite strujni utikač i 
očistite oblast usisavanja.

Protok pumpe zavisi od 
visine pumpanja i 
priključenih perifernih 
uređaja.

Uzmite u obzir 
maksimalnu visinu 
pumpanja, vidi pod 
"Tehnički podaci". Po 
potrebi koristite crevo 
drugog prečnika ili druge 
dužine.

Poprečni presek na potisnoj 
strani je sužen, npr. zato što 
ventil odnosno kuglasti ventil 
nisu potpuno otvoreni.

Otvorite ventil odnosno 
kuglasti ventil do kraja.

Crevo na potisnoj strani je 
presavijeno.

Ispravite crevo.

Smetnja Uzrok Otklanjanje

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša podružnica Kärcher. 
Adresu ćete naći na poleđini.

Tehnički podaci
BP 2 

Garden
BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Napon V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Frekvencija Hz 50 50 50
Snaga Pnominalna W 700 800 1000
Maks. protočna 
količina*

l/h 3000 3500 4000

Maks. usisna visina m 8 8 8
Maks. pritisak MPa 

(bar)
0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)

Maks. visina pumpanja m 35 40 45
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Zadržavamo pravo na tehničke 
promene!
* Maksimalan protok se dobija 
merenjem bez postavljenog 
nepovratnog ventila.

Maks. protočna 
temperatura

°C 35,0 35,0 35,0

Maks. veličina čestica 
prljavštine u tečnosti

mm 1,0 1,0 1,0

Tip pumpe Jet Jet Jet
Izračunate vrednosti prema EN ISO 20361
Nivo zvučnog pritiska 
LpA

dB(A) 57 61 60

Garantovani nivo 
zvučne snage LWA

dB(A) 72 76 75

Težina (bez pribora) kg 8,1 8,3 9,0

BP 2 
Garden

BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

I/h

m

1000 2000 3000 4000 5000 6000

40

70

60

50

30

20

10

BP
2

G
arden

BP
4

G
arden

10m = 0,1MPa (1bar)

BP
3

Garden

BP
3

Garden

Mogući protok vode je utoliko veći:
- što su visine usisavanja i pumpanja manje.
- što su veći prečnici korišćenih creva.
- što su korišćena creva kraća.
- što je manji gubitak pritiska kojeg pruzrokuje priključeni pribor.
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana 
mašina po svojoj koncepciji i načinu 
izrade, sa svim njenim modelima koje 
smo izneli na tržište, odgovara 
osnovnim zahtevima dole navedenih 
propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova 
izjava prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo 
kakve promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa 
ovlašćenjem poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu 
dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EZ

Proizvod: Pumpa
Tip: 1.645-xxx
Odgovarajuće EZ-direktive:
2006/95/EZ
2004/108/EZ
2000/14/EZ
2011/65/EU
Primenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jačine zvuka dB(A)
BP2 G
Izmerena: 69
Zagarantov
ana:

72

BP3 G
Izmerena: 73
Zagarantov
ana:

76

BP4 G
Izmerena: 72

Zagarantov
ana:

75

CEO Head of Approbation
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Уважаеми клиенти,
Преди първия пуск на Ва-
шия уред прочетете това 

указание за употреба и го спазвайте. 
Запазете упътването за употреба за 
по-късно или за евентуален послед-
ващ собственик.

Този уред е разработен за частна 
употреба и не е предвиден за нато-
варванията на промишлената упо-
треба.
Производителят не поема гаранция 
за евентуални повреди,  които са 
причинени поради използване не по 
предназначението или неправилно 
обслужване.
Уредът е предназначен предимно за 
използване в градината и предлага 
постоянно налягане за напояване на 
градината.
При свързване на спренклери могат 
да бъдат напоявани максимум след-
ните площи:
 BP 2 Garden: 350 m2

 BP 3 Garden: 500 m2

 BP 3 Garden Set Plus: 500 m2

 BP 4 Garden Set: 800 m2

Внимание
Водата, подаване с този 
уред, не е питейна вода!

 Производствена вода
 Кладенчова вода
 Изворна вода
 Дъждовна вода
 Вода от басейни (според дозира-

не по предназначение на добав-
ките)

� Предупреждение
Не бива да се изсмукват 
разяждащи, лесно горими 
или експлозивни вещества 
(напр. бензин, петрол, 
нитроразреждания), маз-
нини, масла и отпадни 
води от тоалетни инста-
лации и вода с тиня, която 
има по-ниска способност 
да тече от водата. Темпе-
ратурата на изсмуквана-
та течност не трябва да 
надвишава 35°C.
Уредът не е подходящ за 
непрекъснат режим на 
помпата или като стацио-
нарна инсталация (напр. 
подемна инсталация, пом-
па за водоскоци).

Съдържание
Общи указания . . . . . . . . . . . . BG . . .1
Безопасност  . . . . . . . . . . . . . . BG . . .2
Обслужване  . . . . . . . . . . . . . . BG . . .4
Грижи, обслужване . . . . . . . . . BG . . .5
Tранспoрт . . . . . . . . . . . . . . . . BG . . .6
Съхранение. . . . . . . . . . . . . . . BG . . .6
Елементи от специалната 
окомплектовка  . . . . . . . . . . . . BG . . .7
Помощ при повреди . . . . . . . . BG . . .8
Технически данни . . . . . . . . . . BG . .10

Общи указания

Употреба по 
предназначение

Допустими за изпомпване 
течности:
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Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля не 
хвърляйте опаковките при до-
машните отпадъци, а ги пре-
дайте на вторични суровини с 
цел повторна употреба.
Старите уреди съдържат цен-
ни материали, подлежащи на 
рециклиране, които могат да 
бъдат употребени повторно. 
Поради това моля отстраня-
вайте старите уреди, използ-
вайки подходящи за целта 
системи за събиране.

Указания за съставките (REACH)
Актуална информация за съставки-
те ще намерите на: 
www.kaercher.com/REACH

Във всяка страна важат гаранцион-
ните условия, публикувани от отори-
зираната от нас дистрибуторска 
фирма. Евентуални повреди на Ва-
шия уред ще отстраним в рамките 
на гаранционния срок безплатно, 
ако се касае за дефект в материали-
те или при производство. В гаран-
ционен случай се обърнете към дис-
трибутора или най-близкия оторизи-
ран сервиз, като представите касо-
вата бележка.

� Опасност
За непосредствено грозяща 
опасност, която води до 
тежки телесни повреди или 
до смърт.

� Предупреждение
За възможна опасна ситуа-
ция, която би могла да дове-
де до тежки телесни повреди 
или смърт.
Внимание
За възможна опасна ситуа-
ция, която би могла да дове-
де до леки телесни повреди 
или материални щети.

� Опасност за живота
При неспазване на инструк-
циите за безопасност съ-
ществува риск за живота, 
предизвикан от електриче-
ски ток!
 Преди всяка употреба про-

верявайте захранващия 
кабел с щепсела за повре-
ди. Повреден захранващ 
кабел трябва незабавно да 
се замени от оторизиран 
сервиз/специалист – елек-
тротехник.

 Всички електрически ще-
керни съединения да са за-
щитени от заливане с во-
да.

 Неподходящите електри-
чески удължителни кабели 
могат да бъдат опасни. 
На открито използвайте 
само разрешените за това 
и съответно обозначени 
електрически удължител-
ни кабели с достатъчно 
сечение на проводниците:

Опазване на околната среда

Гаранция

Символи в Упътването за 
работа

Безопасност
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 Щепселът и куплунгът на 
един удължителен кабел 
трябва да бъдат водоу-
стойчиви и не бива да се 
намират във вода. Освен 
това куплунгът не бива да 
лежи на пода. Препоръчва 
се използването на бара-
бани за кабели, които га-
рантират, че контактите 
ще се намират на минимум 
60 мм от пода.

 Захранващия кабел да не 
се използва за транспор-
тиране или закрепване на 
уреда.

 За да изключите уреда от 
мрежата, не дърпайте за 
шнура за включване към 
мрежата, а извадете щеп-
села.

 Захранващия кабел да се се 
дърпа в близост до остри ръ-
бове и да се притиска.

 Разположете уреда добре 
укрепен и защитен от на-
водняване.

 Уредът не трябва да рабо-
ти непрекъснато в дъж-
довно време и при влажен 
климат.

 Зададеното на указател-
ната табелка напрежение 
трябва да съвпада с напре-
жението на контакта.

 За да се избегнат усложне-
ния, ремонтите и монта-
жа на резервни части на 
уреда да се извършват 
само от оторизирания 
сервиз.

 Помпата не трябва да се 
използва като потопяема 
помпа.

 При използване на помпа-
та в басейни, градински 
езера и водоскоци да се 
спазва минимално раз-
стояние от 2 м и уредът 
да се обезопаси срещу па-
дане във водата.

 Да се обарне внимание на 
защитните приспособле-
ния:

 Потопяемите помпи мо-
гат да се използват в ба-
сейни, градински езера и 
водоскоци само през за-
щитно приспособление за 
утечен ток с номинален 
утечен ток от макс. 30 
mA. Ако в басейна или гра-
динското езеро се нами-
рат хора, не се позволява 
задействането на помпа-
та.

 По причини на сигурнос-
тта принципно препоръч-
ваме задействането на 
уреда през защитно прис-
пособление за падове в на-
прежението (макс. 30mA).

 Електрическо свързване 
може да се извърши само 
от електротехник. Непре-
менно да се спазват на-
ционалните разпоредби!

 В Австрия помпите за ба-
сейни и градински езера, с 
които са оборудвани с 
твърд присъединителен 
кабел, трябва да се за-
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хранват съгласно ÖVE B/
EN 60555 Част 1 до 3, през 
проверен от ÖVE раздели-
телен трансформатор, 
при което номиналното 
напрежение първично не 
трябва да надвишава 
230V. 

 Този уред не е предназна-
чен за това, да бъде из-
ползван от лица с ограни-
чени физически, сензорни и 
умствени способности и 
липса на опит и/или липса 
на познания, освен ако те 
са под надзора на отгова-
рящо за тяхната безопас-
ност лице или са получили 
от него инструкции, как да 
използват уреда. 

 Позволено е деца да из-
ползват уреда, само ако са 
над 8 годишни и ако са под 
надзора на лице, което се 
грижи за тяхната безопас-
ност или са получили от 
него инструкции за използ-
ването на уреда и получа-
ващите се опасности и са 
ги разбрали.

 Децата не бива да играят 
с уреда.

 Децата трябва да бъдат 
под надзор, за да се гаран-
тира, че няма да играят с 
уреда.

 Почистването и поддръж-
ката от страна на потре-
бителя не бива да се из-
вършват от деца без над-
зор.

Внимание
Преди всички дейности с уре-
да установете неговата 
устойчивост, за да избегне-
те злополуки или уврежда-
ния.
Устойчивостта на уреда е гаранти-
рана, ако той бъде оставен на равна 
повърхност.

1 Присъединителен адаптер за 
помпи G1

2 затваряща тапа
3 Извод G1 (33,3 мм) всмукателен 

тръбопровод (вход)
4 Извод G1 (33,3 мм) напорен тръ-

бопровод (изход)
5 Прекъсвач ВКЛ/ИЗКЛ
6 Кабелен клипс
7 Захранващ кабел с щепсел
8 Комплект всмукателни маркучи* 

вкл. 3,5 м готов за свързване, 
устойчив на вакуум спирален 
маркуч с всмукателен филтър и 
възвратен клапан

* Съдържа се в обема на доставка 
само при комплекти.

Предпоставки за 
устойчивост

Обслужване

Описание на уреда
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 Отстранете затварящата тапа.
Фигура 
 Завинтете присъединителен 

адаптер в извода за всмукване на 
помпата (вход).
Затегнете на ръка.

 Свържете устойчив на вакуум 
маркуч.

Указание
В зависимост от степента на замър-
сяване на течността използвайте 
предварителен филтър (вижте При-
надлежности).
Указание
За да се скъси времето до следва-
щото засмукване, използвайте всму-
кателен маркуч с възвратен клапан. 
Той предотвратява изпразването на 
всмукателния маркуч след използ-
ването (вижте Принадлежности).
Фигура 
 Напълнете помпата с извод за 

налягане с вода до преливане.
Фигура 
 Завинтете присъединителен 

адаптер в извода за налягане на 
помпата (изход).
Затегнете на ръка.

 Свържете напорен тръбопровод.

 Включете щепсела в контакта.
 Включете уреда с прекъсвач 

ВКЛ/ИЗКЛ.
Фигура 
 За скъсяване на времето на зас-

мукване, повдигнете напорния 
маркуч ок. 1м.

 Изчакайте, докато помпата зас-
муче и започне да провежда теч-
ността равномерно.

Указание
Прекъсвачът ВКЛ/ИЗКЛ може да 
бъде задействан удобно и с крак.
Внимание
Сухият ход вреди на помпа-
та.
 Не оставяйте помпата 

без наблюдение по време 
на експлоатация.

Указание
Помпата BP4 комплект 
градина разполага с тер-
мореле, което изключва 
помпата автоматично при 

прегряване. Щом водата във въ-
трешността на уреда отново се ох-
лади, уредът отново се включва са-
мостоятелно и може да продължи 
да бъде използван.

 Уреда да се изключи от прекъс-
вач ВКЛ/ИЗКЛ.

 Извадете щепсела от контакта.

� Опасност
Преди всякакви работи по 
поддръжката уредът да се 
изключва и щепселът да се 
изважда от контакта.

 При транспортиране на вода с 
добавки изплаквайте помпата 
след всяка употреба с чиста во-
да.

Уредът не се нуждае от поддръжка.

Подготовка

Експлоатация

Край на работата

Грижи, обслужване

Поддръжка

Поддръжка
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Внимание
За да се избегнат злополуки 
или наранявания при транс-
портиране, вземете под вни-
мание теглото на уреда (виж 
техническите данни).

 Повдигнете уреда за дръжката и 
го носете.

Внимание
Опасност от спъване поради 
свободен кабел!
 Навийте кабела и го под-

сигурете с кабелен клипс.

 Осигурете уреда против изплъз-
ване и преобръщан.

Внимание
За да се избегнат злополуки 
или наранявания при избора 
на мястото за съхранение, 
вземете под внимание те-
глото на уреда (виж техниче-
ските данни).

 Освободете налягането на уреда 
посредством отваряне на страна-
та на налягането отнемане на 
вода (напр. отваряне на крана за 
вода).

 Изпразнете маркучите.
 Отстранете всмукателния и на-

порния тръбопровод.

 Изпразнете помпата през изво-
дите на всмукателния и напорния 
тръбопровод със завъртане.

 Уреда да се съхранява на място, 
където не може да замръзне.

Tранспoрт

Ръчен транспорт

Транспорт в превозни 
средства

Съхранение

Съхранение на уреда
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Елементи от специалната окомплектовка
Изображенията на посочените по-долу специални принадлежности ще на-
мерите на страница 4 на тази инструкция.

6.997-343.0 Предварителен 
филтър за помпа, 
малък (протичане 
до 4000 л/ч)

Предварителен филтър за помпа за всички 
стандартни помпи без интегриран филтър. 
За защита на помпите от груби частици за-
мърсяване или пясък. Финият филтър може 
да се мие. За помпи със свързваща резба 
G1 (33,3 мм).

6.997-350.0 Всмукателна гар-
нитура 3,5 м, 3/4"

Напълно готов за свързване, устойчив на 
вакуум спирален маркуч с всмукателен 
филтър и възвратен клапан. Използва се и 
за удължител на всмукателния маркуч. За 
помпи със свързваща резба G1 (33,3 мм).

6.997-349.0 Всмукателна гар-
нитура 7,0 м, 3/4"

6.997-348.0 Всмукателен мар-
куч 3,5 м, 3/4"

Напълно готов за свързване, устойчив на 
вакуум спирален маркуч за директно свърз-
ване към помпи. За удължаване на смука-
телната гарнитура или за приложение със 
смукателни филтри. За помпи със свързва-
ща резба G1 (33,3 мм).

6.997-359.0 Присъедините-
лен елемент за 
помпи вкл. въз-
вратен клапан, 
малък

Устойчиво на вакуум свързване на маркучи-
те към помпата.
За помпи със свързваща резба G1 (33,3 мм) 
и маркучи 3/4" както и 1", включително хо-
лендрова гайка, клема за маркуч, плоско уп-
лътнение и възвратен клапан.

6.997-347.0 Устойчив на ваку-
ум спирален мар-
куч, на метър, 
25 м, 3/4“

Устойчив на вакуум спирален маркуч. На 
метър за разрязване на индивидуални дъл-
жини на маркуча. Комбиниран с присъеди-
нителни елементи и всмукателни филтри на 
Kärcher, които могат да се прилагат като ин-
дивидуална всмукателна гарнитура.

6.997-346.0 Устойчив на ваку-
ум спирален мар-
куч, на метър, 
25 м, 1“
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6.997-345.0 Всмукателен 
филтър с възвра-
тен клапан, 
Basic, 3/4"

За присъединяване към всмукателен мар-
куч на метър. Възвратният клапан предо-
твратява обратното изтичане на подавана-
та вода и по този начин скъсява времето за 
следващото засмукване.. Включително кле-
ма за маркуча.

6.997-342.0 Всмукателен 
филтър с възвра-
тен клапан, Basic, 
1"

6.997-341.0 Всмукателен 
филтър с възвра-
тен клапан, 
Premium

За присъединяване към всмукателен мар-
куч на метър. Възвратният клапан предо-
твратява обратното изтичане на подавана-
та вода и по този начин скъсява времето за 
следващото засмукване..
Здраво изпълнение от метал и пластмаса. 
Пасва на маркучи 3/4“(19мм) и 1“(25,4мм).
Включително клема за маркуча.

6.997-340.0 Присъедините-
лен комплект 
Premium

За свързване на 3/4“ (19 mm) маркучи за 
вода към помпи с G1 (33,3 mm) присъедини-
телна резба. За повишено протичане на во-
да.

2.645-
007.0/
2.645-066.0

Извод на крана 
G1 с редуцираща 
муфа G3/4

Много здрав извод за кран. Редуциращата 
муфа позволява свързване към два разме-
ра резби. 

2.645-
193.0/
2.645-203.0

Универсален куп-
лунг за маркуч 
Plus, за маркучи 1/
2", 5/8" и 3/4"

Удълбоченията за хващане от мека пласт-
маса се грижат за леко боравене. Може да 
се използва универсално за всички стан-
дартни градински маркучи.

2.645-148.0 Маркуч PrimoFlex 
plus 25 м, 3/4"

Градински маркуч 3/4" без фталати за 
свързване на помпата с уред за разпръсква-
не.

Помощ при повреди

� Внимание
За да се избегнат усложнения, ремонтите и монтажа на ре-
зервни части на уреда да се извършват само от оторизира-
ния сервиз.
Преди всички дейности по уреда той да се изключи и да се из-
вади щепсела.
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Неизправност Причина Отстраняване
Помпата не работи или 
не изпомпва

Въздух в помпата Виж глава „Подготовка“ 
фиг. B и глава „Работа“ 
фиг. D

Областта на засмукване 
запушена

Щепсела да се извади и 
да се почисти областта 
на засмукване

Маркучът за засмукване 
или присъединителният 
адаптер не е завинтен пра-
вилно или не е напълно за-
винтен.

Затегнете маркуча за 
засмукване и присъеди-
нителния адаптер на 
ръка.

Помпата не работи или 
спира внезапно по вре-
ме на работа

Прекъснато захранване с 
електричество

Да се проверят предпа-
зителите и електриче-
ските връзки

Защитното термореле е 
изключило помпата пора-
ди прегряване.
(Само при BP 4 комплект 
градина).

Да се извади щепсела, 
помпата да се остави 
да се охлади, да се по-
чисти областта на зас-
мукване, да се предо-
тврати ход на сухо

Мощността намалява 
или е много малка

Областта на засмукване 
запушена

Щепсела да се извади и 
да се почисти областта 
на засмукване

Мощността на помпата за-
виси от напора и от свър-
заната периферия.

Спазвайте макс. висо-
чина на засмукване, ви-
жте техническите дан-
ни, при необх. друг диа-
метър на маркуча или 
друга дължина на мар-
куча.

Напречното сечение на 
напорната страна е сте-
снено, напр. от не напълно 
отворен клапан/сферичен 
кран.

Отворете напълно кла-
пана/сферичния кран.

Маркучът е прегънат на 
напорната страна.

Отстранете огънатите 
места на маркуча.

При въпроси и повреди Вашият дистрибутор на "Керхер" ще Ви помогне с 
удоволствие. Адресите ще намерите на задната страница.
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Запазваме си правото на техни-
чески изменения!
*Макс. дебит се получава от измер-
ването без поставен възвратен кла-
пан.

Технически данни
BP 2 

Garden
BP 3 Garden /
BP 3 Garden 

Set Plus

BP 4 Garden 
Set

Напрежение V 230 - 240 230 - 240 230 - 240
Честота Hz 50 50 50
Мощност Р ном. W 700 800 1000
Макс. количество на 
засмукване*

l/h 3000 3500 4000

Макс. височина на 
засмукване

m 8 8 8

Макс. налягане MPa 
(bar)

0,35
(3,5)

0,4
(4,0)

0,45
(4,5)

Макс. височина на 
засмукване

m 35 40 45

Макс. температура на 
подаване

°C 35,0 35,0 35,0

Макс. големина на 
зърното на изсмуква-
ните частици замър-
сявания

mm 1,0 1,0 1,0

Тип помпа Jet Jet Jet
Установени стойности съгласно EN ISO 20361
Ниво на звука LpA dB(A) 57 61 60
Гарантирано ниво на 
звукова мощност LWA,

dB(A) 72 76 75

Тегло (без принад-
лежности)

kg 8,1 8,3 9,0
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Възможният дебит е толкова по-голям:
- колкото по-малки са височините на засмукване и подаване.
- колкото по-големи са диаметрите на използваните маркучи.
- колкото по-къси са използваните маркучи.
- колкото по-малки загуби на налягане се предизвикват от свързаните при-
надлежности.
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С настоящото декларираме, че ци-
тираната по-долу машина съответ-
ства по концепция и конструкция, 
както и по начин на производство, 
прилаган от нас, на съответните ос-
новни изисквания за техническа без-
опасност и безвредност на Директи-
вите на ЕО. При промени на маши-
ната, които не са съгласувани с нас, 
настоящата декларация губи валид-
ност.

Подписалите действат по възложе-
ние и като пълномощници на упра-
вителното тяло.

пълномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.:  +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/08/01

Декларация за 
съответствие на ЕО

Продукт: Помпа
Тип: 1.645-xxx
Намиращи приложение Директи-
ви на ЕО:
2006/95/ЕО
2004/108/ЕО
2000/14/ЕО
2011/65/ЕC
Намерили приложение хармони-
зирани стандарти:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 
2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 
2008
EN 60335–1
EN 60335–2–41
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 
2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
EN 50581
Приложен метод за оценка на съ-
ответствието:
2000/14/ЕО: Приложение V
ниво на шум dB(A)
BP2 G
Измерено: 69
Гарантира-
но:

72

BP3 G
Измерено: 73

Гарантира-
но:

76

BP4 G
Измерено: 72
Гарантира-
но:

75

CEO Head of Approbation
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 حجم الدفق المحتمل يصبح أكبر:
 .كلما انخفض ارتفاع الضخ والشفط 
 .كلما زاد قطر الخراطيم المستخدمة 
 .كلما كانت الخراطيم المستخدمة أقصر 
  كلما انخفضت قيمة الضغط المفقود الناتج

عن الملحق التكميلي الموصل.
 

95AR



 

 

 البيانات الفنية 

  BP 2 Garden BP 3 Garden / 
BP 3 Garden Set 

Plus 

BP 4 Garden Set 

 V 230 - 240 230 - 240 230 - 240 الجهد الكهربائي
 Hz 50 50 50 التردد

 W 700 800 1000  القدرة الاسمية
 l/h 3000 3500 4000أقصى كمية ضخ*

الحد الأقصى 
 لارتفاع الشفط

m 8 8 8 

الحد الأقصى 
 للضغط

MPa  
(bar) 

 

0,35 
)3,5( 

0,4 
)4,0( 

0,45 
)4,5( 

أقصى ارتفاع 
 لرأس المضخة

m 35 40 45 

أقصى درجة 
 حرارة للإمداد

C° 35,0 35,0 35,0 

الحد الأقصى 
لحجم جزيئات 

الاتساخ بالسائل 
 المراد ضخه

mm 1,0 1,0 1,0 

 Jet Jet Jet  نوع المضخة
 EN ISO 20361تم احتساب القيم وفقاً للمواصفة الأوروبية 

مستوى ضغط 
  LpAالصوت 

 60 61 57 ديسيبل (أ)

مستوى قوة 
, LWAالصوت 

 مضمون

 75 76 72 ديسيبل (أ)

الوزن (بدون 
 الملحقات)

kg 8,1 8,3 9,0 

 

 جميع حقوق إدخال تعديلات فنية محفوظة! 
 *تنشأ كمية الضخ القصوى من القياس بدون استخدام صمام لارجوعي.
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المساعدة عند حدوث أعطال    
انتبه
ية مخاطر، لا يجوز إجراء أية إصلاحات أو تركيب قطع الغيار إلا من قبل مركز خدمة عملاء لتجنب أ
 معتمد. 

 قبل إجراء أية أعمال على الجهاز، يجب إيقاف تشغيل الجهاز وسحب القابس الكهربائي. 
 

 إصلاح العطل  السبب  خلل
المضخة تعمل 
ولكن لا تقوم 

 بالضخ

وفصل  Bانظر فصل "الإعداد" الشكل  وجود هواء في المضخة
 D"التشغيل" الشكل 

 اسحب القابس وقم بتنظيف نطاق الشفط. نطاق الشفط مسدود
خرطوم الشفط أو مهايئ 

التوصيل غير مربوط بشكل 
سليم أو غير مربوط بشكل 

 كامل.

أحكم ربط خرطوم الشفط ومهايئ التوصيل 
 باليد.

المضخة لا تعمل 
أو تتوقف فجأة 

 أثناء التشغيل

انقطاع في الإمداد بالتيار 
 الكهربائي

 افحص المصاهر والتوصيلات الكهربائية

مفتاح الحماية الحراري أوقف 
تشغيل المضخة نتيجة 

للارتفاع الشديد في درجة 
 حرارة المضخة

 (فقط لدى مجموعة 
BP 4 Garden Set( 

اسحب القابس، دع المضخة لتبرد، قم بتنظيف 
 نطاق الشفط، تجنب التشغيل الجاف.

قدرة الضخ تقل 
أو أنها منخفضة 

 للغاية

 اسحب القابس وقم بتنظيف نطاق الشفط. نطاق الشفط مسدود
أداء المضخة يعتمد على 

ارتفاع الضخ وما يحيط بها 
 من توصيلات

احرص على مراعاة الحد الأقصى لرأس 
المضخة، انظر البيانات التقنية، وإذا لزم الأمر 

اختر خرطوم آخر بقطر مختلف أو بطول 
 مختلف.

تضييق المقطع المستعرض 
على جانب الضغط، على 

سبيل المثال، من خلال 
صمام/مكبس كروي غير 

 مفتوح بشكل كامل.

 فتح صمام/مكبس كروي بشكل كامل.

طي الخرطوم على جانب 
 الضغط.

 التخلص من أماكن الطي في الخرطوم.

 

أن يقدم لك كافة أشكال المساعدة في حالة وجود استفسارات أو  KÄRCHERيسر فرع مؤسسة 
 أعطال. العنوان موجود في الصفحة الخلفية.
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حلزوني مقاوم خرطوم  6.997347.0
للتفريغ، متوفر بالمتر، 

 بوصة 3/4متر،  25

خرطوم حلزوني مقاوم للتفريغ. قطع الغيارالمباعة 
بالمتر والخاصة بخرطوم التفريغ اللولبي لقطع أطوال 

منفصلة من الخرطوم. متوفر مع قطِع توصيل 
Kärcher  وفلتر شفطKärcher  ومن ثم يمكن

خرطوم حلزوني مقاوم  6.997346.0 استخدامه كطقم شفط شخصي.
للتفريغ، متوفر بالمتر، 

 بوصة 1متر،  25

فلتر شفط مزود بتوقف  6.997345.0
للجريان الرجوعي، 

 بوصة 3/4أساسي، 

للتوصيل بخرطوم الشفط المتوفر بالمتر. مصد 
التدفق العائد يمنع رجوع المياه التي يتم ضخها 

فيقصر بذلك من مدة إعادة الشفط. شامل مشبك 
 خرطوم

فلتر شفط مزود بتوقف  6.997342.0
الجريان الرجوعي، 

 بوصة 1أساسي، 

فلتر الشفط مع مصد  6.997341.0
 التدفق العائد، بريميوم

للتوصيل بخرطوم الشفط الذي يباع بالمتر. مانع 
الدفق العائد يمنع عودة تيار الماء الذي يتم ضخه 

 ويقلل بذلك من زمن إعادة الضخ.
نوع بلاستيكي معدني قوي. تتناسب مع الخراطيم 

 مم). 25.4بوصة ( 1مم) و  19(بوصة  3/4مقاس 
 بما في ذلك مشبك الخرطوم.

مم)  19(بوصة  3/4لتوصيل خراطيم المياه مقاس  طقم توصيل فاخر 6.997340.0
مم).  G1  )33.3بالمضخات ذات قلاووظ التوصيل 

 من أجل التدفق العالي للمياه.

2.645007.0/ 
2.645066.0 

وصلة هان قوية بشكل مميز. يمُكن المخفض  متر 3.5طقم شفط 
 مقاس لولب. 2الوصلة 

2.645193.0/ 
2.645203.0 

قابض أنبوب ، من أجل 
بوصة، و  2/1خراطيم 

 بوصة 3/4بوصة و  8/5

مقبض مجوف من البلاستيك الناعم من أجل السهولة 
في الاستخدام. يمكن استخدامه بشكل عالمي 

 النطاق من أجل جميع خراطيم الحديقة الاعتيادية.

 خرطوم 2.645148.0
plus PrimoFlex 

 -بوصة  3/4مقاس 
 م25

بوصة  3/4خرطوم حديقة خالٍ من الفثالات مقاس 
 لربط المضخة بأداة العمل.
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التخزين    

 احترس 
قوع حوادث أو إصابات يجب مراعاة لتجنب و

وزن الجهاز عند اختيار مكان التخزين (انظر 
 البيانات الفنية). 

 
 
 
 

 تخزين الجهاز
  قم بتحرير الجهاز من الضغط من خلال

فتح منفذ تصريف الماء المتصل من جانب 
 الضغط (مثل فتح صنبور الماء).

 .قم بتفريغ الخراطيم 
 .انزع ماسورة السحب والضغط 
  قم بتفريغ المضخة عبر وصلات ماسورة

 السحب والضغط.
 .يحُفظ الجهاز في مكان خالي من الصقيع 

 

ملحقات خاصة    

 من هذا الدليل. 4تجد صور الملحقات التكميلية الخاصة الوارد ذكرها فيما يلي في صفحة 
 

فلتر مضخة أولي،  6.997343.0
صغير (التدفق حتى 

 لتر/ساعة) 4000

فلتر مضخة أولي من أجل جميع المضخات الاعتيادية 
التي بدون فلتر مدمج. من أجل حماية المضخة من 

جزيئات الاتساخ الخشنة أو من الرمال. فلتر الشوائب 
الدقيقة قابل للغسيل. من أجل المضخات مع قطعة 

 مم) قلاووظ التوصيل. G1  )33.3التوصيل 

متر،  3.5طقم شفط  6.997350.0
 بوصة 3/4

خرطوم تفريغ جاهز للتوصيل بشكل كامل ومقاوم 
للتفريغ مع فلتر شفط ومصد للتدفق العائد. يمكن 
استخدامه أيضًا لإطالة خرطوم الشفط. من أجل 

مم)  G1  )33.3المضخات مع قطعة التوصيل 
 قلاووظ التوصيل.

متر،  7.0طقم شفط  6.997349.0
 بوصة 3/4

 3,5خرطوم الشفط  6.997348.0
 بوصة 3/4متر, 

خرطوم حلزوني جاهز للتوصيل بشكل كامل ومقاوم 
للتفريغ للتوصيل المباشر بالمضخات. لتطويل طقم 

الشفط أو للاستخدام مع فلاتر الشفط. من أجل 
 مم). G1  )33.3المضخات ذات قلاووظ التوصيل 

قطعة توصيل المضخة  6.997359.0
شاملةً صمام لا 
 رجوعي، صغيرة

 وصلة صامدة للتفريغ لتوصيل الخراطيم بالمضخة.
مم)  G1 ) 33.3للمضخات ذات قلاووظ التوصيل 

بوصة، بما  1ومقاس بوصة  3/4والخراطيم مقاس 
في ذلك صامولة توصيل ومشبك خرطوم وعنصر 

 إحكام مسطح وصمام لا رجوعي.
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 صورة
  املئ المضخة بالماء عبر وصلة الضغط

 حتى تفيض.
 صورة

  اربط مهايئ التوصيل في وصلة الضغط
 الخاصة بالمضخة (مخرج).

 اربط باليد.
 .قم بتوصيل وصلة الضغط 

 

 التشغيل
 .أدخل القابس في المقبس 
  قم بتشغيل الجهاز من خلال مفتاح

 التشغيل/إيقاف التشغيل.
  لتقليل زمن الشفط ارفع خرطوم التفريغ

 م تقريبًا. 1بمقدار 
  انتظر إلى تقوم المضخة بشفط الماء

 وضخه في الوقت نفسه.
 ملحوظة

كما يمكن أيضًا تشغيل مفتاح التشغيل/إيقاف 
 التشغيل بسهولة باستخدام القدم.

 احترس 
التشغيل الجاف يؤدي إلى إلحاق الضرر 

 بالمضخة. 
 التشغيل. لا تترك المضخة دون رقابة أثناء 

 ملحوظة

 تحتوي مجموعة المضخة 
BP4 Garden Set  على مفتاح

كهربائي حراري والذي يقوم بغلق 
المضخة تلقائيًا في حالة الارتفاع الشديد في 
درجة الحرارة. وبمجرد أن تبرد المياه داخل 

الجهاز مرة أخرى، يقوم الجهاز بالتشغيل 
رة تلقائياً مرة أخرى وحينها يمكن استخدامه م

 أخرى.
 
 
 

 إنهاء التشغيل
  ايقاف الجهاز على وضع مفتاح

 التشغيل/إيقاف التشغيل.
 .اسحب القابس من المقبس 

 

العناية والصيانة    

 خطر 
يجب غلق الجهاز وسحب القابس الكهربائي 

في كل مرة قبل القيام بأعمال العناية 
 والصيانة. 

 

 العناية
  احرص على شطف المضخة بعد كل

استخدام بالماء النظيف في حالة استخدام 
 المضخة في ضخ مياه بها مواد مضافة.

 

 الصيانة

 الجهاز لا يتطلب صيانة.
 

النقل    

 احترس 
لتجنب وقوع حوادث أو إصابات يجب مراعاة 
 وزن الجهاز عند نقله (انظر البيانات الفنية). 

 

 النقل اليدوي
 .ارفع الجهاز من مقبض الحمل واحمله 

 احترس 
يمكن التعثر في الخطى بفعل الأسلام 

 المفكوكة! 
 

 النقل في سيارات
 .قم بتأمين الجهاز ضد الانزلاق والانقلاب 
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جب ألا يتولى عملية التوصيل الكهربائي وي
إلا فنيون متخصصون في الكهرباء. يجب 

 مراعاة اللوائح المحلية ذات الصلة!
يجب تزويد المضخات في النمسا 

المستخدمة في حمامات السباحة وبرك 
الحديقة، والمجهزّة بكابل توصيل ثابت 

 ÖVE B/EN 60555طبقًا للمواصفة 
ازل مختبر من ، بمحوّل ع3إلى  1الجزء 
ÖVE بحيث لا تتجاوز قيمة الجهد الأسمي ،
 فولت. 230

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من  ■
قبل الأشخاص محدودي القدرات البدنية أو 

الحسية أو العقلية أو من لا تتوافر لديهم 
الخبرة و/أو المعرفة إلا إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مختص بأمنهم 

حصولهم على تعليمات وسلامتهم أو بعد 
من هذا الشخص بشأن كيفية استخدام 

 هذا الجهاز والأخطار الناشئة عن ذلك.
غير مسموح للأطفال باستخدام الجهاز، إلا  ■

إذا كانوا فوق سن الثامنة، أو تحت إشراف 
شخص يختص بأمنهم وسلامتهم، أو بعد 

أن يحصلوا من هذا الشخص على 
از تعليمات بشأن كيفية استخدام الجه

 والأخطار الناشئة عن ذلك.
 لا يسمح للأطفال بالعبث بالجهاز. ■
ينبغي مراقبة الأطفال لضمان عدم  ■

 تلاعبهم بالجهاز.
لا يجوز أن يقوم الأطفال بعملية التنظيف  ■

 والصيانة إلا إذا تم الإشراف عليهم.
 

 شروط ثبات الجهاز

 احترس 
اء أية أعمال على الجهاز أو قبل إجر

باستخدامه احرص على توفير الثبات للجهاز 
 للحيولة دون تعرضه للحوادث أو الإصابات. 

يتم ضمان ثبات الجهاز عند وضعه على أرضية 
 مستوية.

 

الاستخدام    
 

 وصف الجهاز
 G1مهايئ توصيل لمضخات 1.
سدادة غلق2.
مم) ماسورة الشفط  G1  )33,3وصلة 3.

(مدخل)
مم) ماسورة الضغط  G1 )33.3وصلة 4.

 (مخرج)

 مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل5.

مشبك السلك6.

 سلك كهربائي مع قابس7.

مجموعة خرطوم شفط تشمل خرطوم 8.
م جاهز للتوصيل ومقاوم  3.5شفط 

للتفريغ مع فلتر شفط ومصد للتدفق 
العائد.

 

 الإعداد
 .اخلع سدادة الغلق 

 صورة إيضاحية
  اربط مهايئ التوصيل في فوهة الشفط

 الخاصة بالمضخة (مدخل).
 اربط باليد.

 بتوصيل خرطوم الشفط المقاوم  قم
 للتفريغ.

 ملحوظة
يستخدم الفلتر الأولي وفقاً لدرجة اتساخ  

 السائل المراد ضخه (انظر الملحقات).
 ملحوظة

يستخدم خرطوم الشفط مع مصد للتدفق  
العائد من أجل تخفيض فترة إعادة الشفط. 

وهذا يمنع تفريغ خرطوم الشفط بعد 
 الاستخدام (انظر الملحقات).
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 الرموز الواردة في دليل التشغيل

 خطر 
للمخاطر التي تهدد الحياة بصورة مباشرة 

وتؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب 
 في الوفاة. 
 تحذير 

لمواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي إلى 
 إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في الوفاة. 

 احترس 
إلى لمواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي 

 إصابات بسيطة أو تتسبب في أضرار مادية. 
 

السلامة    

 خطر على الحياة 
في حالة عدم مراعاة إرشادات السلامة 

سيكون هناك خطر على الحياة بسبب التيار 
 الكهربائي! 

يجب التحقق من عدم وجود تلفيات بسلك  ■
بس وذلك قبل التوصيل الرئيسي المزود بقا

التشغيل في كل مرة. يتم استبدال سلك 
التوصيل التالف فوراً عن طريق خدمة 

 العملاء المعتمدة/كهربائي مختص.
يجب تركيب جميع وصلات القابس  ■

 الكهربائية في نطاق آمن من الفيضان.
وصلات التطويل الكهربائية غير المناسبة  ■

قد تمثل مصدر خطورة. ففي الأماكن 
تستخدم سوى وصلات  المفتوحة لا

التطويل الكهربائية المعتمدة والمخصصة 
 لذلك والتي تتميز بعرض كافي للسلك.
يجب أن يكون كل من قابس الوصل 

وقارنات سلك التمديد مقاوم للماء كما 
يجب ألا يوضعا في الماء يجب ألا تكون 

القارنة على الأرض. يفُضل استخدام 
الطنابير الكابلية، والتي تضمن عدم تواجد 

مم من  60المقابس على ارتفاع يقل عن 
 سطح الأرض.

 

لا تستخدم كابل الكهرباء في نقل أو تثبيت  ■
 الجهاز.

لفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية لا تقم  ■
سحب كابل التوصيل الرئيسي، ولكن 

 اسحب القابس.
لا تسحب كابل الشبكة على الحواف  ■

 الحادة ولا تضغط عليه بشدة.
 قم بتثبيت الجهاز بمأمن عن الفيضانات. ■
في  تجنب تشغيل الجهاز بشكل متواصل ■

 المطر أو في الطقس الرطب.
يجب أن يتطابق الجهد المدون على لوحة  ■

 الصنع مع جهد مصدر التيار.
لتجنب الأخطار لا تسمح بإجراء أعمال  ■

الإصلاح وتركيب قطع الغيار في الجهاز إلا 
 من قبل أفراد خدمة العملاء المعتمدين.

لا يجوز استخدام المضخة كمضخة  ■
 غاطسة.

ة في أحواض عند استخدام المضخ ■
السباحة أو برك الحدائق أو النافورات 
متر  2احرص على ترك مسافة لا تقل عن 

بين المضخة والماء مع تأمينها ضد الانزلاق 
 في الماء.

احرص على مراعاة تجهيزات الحماية  ■
 الكهربائية:

لا ينبغي استخدام المضخات في حمامات 
السباحة وبرك الحديقة والنافورات إلا عن 

مفتاح حماية من تسرب التيار مع طريق 
مللي أمبير  30شدة تيار الخطأ الاسمي 

كحد أقصى. في حالة تواجد أشخاص في 
حمام السباحة أو بركة الحديقة، فلا يجوز 

 تشغيل المضخة.
 

لأسباب أمنية ننصح بشكل أساسي بتشغيل 
الجهاز عبر مفتاح حماية من تسرب التيار 

 مللي أمبير). 30(بحد أقصى 
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 إرشادات عامة 
 عزيزي العميل 

قبل استخدام الجهاز لأول مرة، 
يرجى قراءة دليل التشغيل واتباع 

التعليمات الموجوده فيه. احتفظ بدليل 
التشغيل هذا للاستخدام اللاحق أو للمالك 

 التالي.
 

 الاستخدام المطابق للتعليمات

تم تطوير هذا الجهاز من أجل الاستخدام 
الشخصي كما أنه غير مصمم لتلبية متطلبات 

 ام التجاري.الاستخد
لن تتحمل الشركة المنتجة مسئولية أية أضرار 

محتملة قد تحدث نتيجة للاستخدام غير 
  المطابق للمواصفات أو التشغيل الخاطئ.

الجهاز مخصص على الأغلب للاستخدام في 
 الحدائق، ويقدم ضغط ثابت لسقاية الحدائق.
عند توصيل المرشة يمكن سقاية المساحات 

 :التالية بحد أقصى
■ BP 2 Garden: 350 2m  
■ BP 3 Garden: 500 2m  
■ BP 3 Garden Set Plus: 500 2m  
■ BP 4 Garden Set: 800 2m  

 احترس 
المياه التي يتم ضخها بواسطة هذا الجهاز 

 ليست مياه شرب. 
 السوائل التي يتم ضخها والمصرح بها: 

 مياه الصرف ■
 مياه الآبار ■
 مياه الينابيع ■
 مياه الأمطار ■
مياه المسابح (يشُترط معايرة المواد  ■

 المضافة وفقاً للتعليمات)
 
 

 تحذير 
لا ينبغي ضخ مواد أكالة أو سهلة الاشتعال أو 

المواد المتفجرة (مثل البنزين والبترول 
ومركبات النيتروسليلوز المخففة)، وكذلك 
الدهون والزيوت والمياه المالحة ومياه 

الصرف من المراحيض، والمياه الموحلة التي 
قدرتها على التدفق أقل من المياه تكون 

الطبيعية. يجب ألا تتجاوز درجة حرارة السائل 
درجة مئوية.  35المراد ضخه   

الجهاز لا يتناسب مع المضخات التي تعمل 
بشكل متواصل أو التركيبات الثابتة (وحدة 

 الضخ أو مضخة النافورة على سبيل المثال). 
 

 حماية البيئة

المواد المستخدمة في التغليف قابلة 
لإعادة التصنيع لذا لا تتخلص من العبوة 

في القمامة المنزلية ولكن قم بتزويد 
 مخصصي إعادة تدوير القمامة بها.

حيث تحتوي الأجهزة القديمة على مواد 
قيمة يمكن إعادة تدويرها ويجب 
الاستفادة منها مرةً أخرى. يحظر وصول 

والمواد الأخرى المشابهة البطاريات والزيت 
إلى البيئة. وبالتالي، يرجى التخلص من 

الأجهزة القديمة عن طريق أنظمة تجميع 
 ملائمة.

 

 الضمان

في كل دولة تسري شروط الضمان التي 
تضعها شركة التسويق المختصة التابعة لنا. 

نحن نتولى تصليح الأعطال التي قد تطرأ على 
جهازك بدون مقابل خلال فترة الضمان طالما 
أن السبب في هذه الأعطال ناجم عن وجود 

عيب في المواد أو في الصنع. في حال 
يمة استحقاق الضمان، يرجى التوجه بقس

الشراء إلى أقرب موزع أو مركز خدمة عملاء 
 معتمد.
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